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Justification for this daring experiment can be found in the vast transformation of 

the Jewish nation during our own times, which consists chiefly in a return to the 
sources: the sources of the soil and the sources concealed therein. This Haggadah, of 

course, does not disregard tradition. Rather, it links all the Amsterdam Haggadot. 

In addition, the ornamented utensils prepared by Jewish craftsmen and preserved at 
the Bezalel Jewish National Museum in Jerusalem, take us back to bygone 
centuries when our forefathers celebrated the Passover seder in the many exiles of 
Israel. 

In other respects, however, the editor treats the Haggadah narrative as an account 
of an actual historic event, which took place at a definite period and in a specific 
region. The time was that of the Pharaohs who ruled Egypt of the 18th and 19th 
dynasties, and lived during the 15th and 14th centuries BCE; or, in the terminology 
of the archaeologists, at the end of the late Bronze Age. The region includes the 
Delta of the Nile, the Wildernesses of Sinai and the approaches to the Holy Land 
in the neighborhood of the Red Sea and the Arava Valley. Anybody who envisages 
the departure from Egypt as an overwhelming historic event, as a one-time 
experience which fused the tribes of Israel into a single people, will appreciate the 
liberation of the Haggadah from all the accretions which have clung to it in the 
course of generations, on account of a lack of historic awareness and archaeological 
knowledge. 

Aspiration towards historic truth finds expression on every page through the new 
ornamentation and illustrations. Thus idolatry is exemplified by photographs of 
Canaanite idols, as the Patriarchs must actually have seen them. Egyptian wall 
paintings (from the tombs of Rekhmire and other nobles) show slaves of Semitic 
origin toiling to make bricks and build temples. The treasures of the Temple of 
Amon are evidence of the ample wealth which our forefathers took out of Egypt, 
and which served for the construction of the Tabernacle. The pyramids, the gigantic 
temple at Abu Simbel and the figure of Rameses II manifest the might of the 
monarchs before whom Moses and Aaron appeared. The representations of the 
rushes and the noble Egyptian woman draw attention to the legend of the infant 
Moses and the daughter of Pharaoh. The figure of Tutankhamen in his chariot 
sheds light on the story of Pharaoh’s chariots which sank into the depths of the sea. 

Parallel to these historic pictures come the landscapes, such as Kadesh Barnea, the 
Wilderness of Sin and the Mount Sinai of tradition. The specimens of the ancient 
script from which Hebrew writing is derived, and which were found in Sinai, 
exemplify the possibility of writing the Torah at the time and place stated in the 
Bible story. Nor is the share of the vision which is now being fulfilled missing in 
these pages: The reconstruction of Solomon’s Temple following the most recent 
investigations and interpretations links this vision with the archaeological findings. 
A map illustrates the regions in the land of Israel in which the various tribes settled 
according to the biblical texts. 

The new Passover Haggadah being fashioned before our eyes suits our aspirations 
towards historic truth, while at the same time giving expression to the present 
Return to Zion. The editor, Dr. Beno Rothenberg, is to be congratulated for this 
handsome production, together with Modan Publishing, its graphic artists, printers 
and publishers. 



INTRODUCTION 

by Professor Michael Avi-Yonah 

The Passover Haggadah assumed a standard form as an independent work and was 
separated from the Festival Prayer Book in the 11th century CE. Since then it has 
been an important instrument for expressing the artistic aspirations of the Jews in 
spite of the prohibitive interpretation of the commandment: “Thou shalt not make 
thyself any graven image or any likeness.” Illustrated Haggadot dating back to the 
12th century are still in existence. Of them the most famous is the Haggadah in the 
Archives of the Sarajevo municipality, which originally came from Spain. The 
restricted subject matter of the Haggadah, the interest taken in it by women and to 
children to whom visual material speaks directly, and the fact that the Haggadah is 
used at home during the Passover seder and feast and was therefore not subjected to 
the restrictions applied to books taken to synagogue - all these facts served to 
enrich Haggadah manuscripts with ample and manifold illuminations and 
ornamentation. Here it is sufficient to mention the French manuscripts of the 13th 
century, the beautiful German Haggadot of the 14th and 15th centuries 
(particularly the Darmstadt Haggadah and the one at the Bezalel Museum in 
Jerusalem), Haggadot of the 15th and 16th centuries in Italy which were influenced 
by the Renaissance spirit and the many richly illustrated Amsterdam Haggadot of 
the 15th to 17th centuries. Although the number of printed Haggadot has been 
steadily increasing ever since the 16th century, the preparation and illumination of 
manuscript Haggadot continued until the threshold of the new epoch in the 18th 
century. And during all this time Haggadah illustrations faithfully expressed the 
artistic level of contemporary Jewry, its taste and the talent of its artists and 
craftsmen. 

Haggadah illumination and ornamentation can be divided into two main types, 
suited to its two functions: the practical and the narrative. Here, that is, are 
descriptions directly or indirectly connected with the Passover seder itself, and 
descriptive illustrations of the Bible period and Messianic hopes. As befits the 
structure of the Haggadah, where the narrative of the departure from Egypt is 
linked with the vision of the future of the Jewish nation in its own rebuilt land, this 
type divides into two. One consists of pictures directly connected with Jewish history 
from the days of the Patriarchs until the Giving of the Torah (Genesis to Exodus XV). 
The other consists of pictures connected with the Passover seder itself: Preparations 
such as matza baking, elimination of leaven, and the feast of the seder night in all 

its details. Pictures of this kind provide us with reliable evidence on all aspects of 

Jewish life in those days. 

In the present century many more or less successful attempts have been made to 

adapt Haggadah ornamentation to the new situation, and to the revival of the 

Jewish people in the Land of their Fathers. Many artists have toiled and labored to 

depict legends. There is even one Haggadah which shows incidents from Zionist 

history. 

The Haggadah presented here is constructed on an entirely different foundation, 

namely, the landscape and antiquities of Eretz Israel and her neighbors. 



K’arah - Passover dish - Italy, 17th century 
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THE K’ARAH OR PASSOVER DISH 

Three matzot are placed in the k’arah. 
Upon them are placed a shankbone on the right; a hard-boiled egg on the left; bitter herbs in the middle; 
haroset below the shankbone on the right; a vegetable (parsley, celery, a potato, etc.) below the 
hard-boiled egg on the left; and hazeret (another vegetable) at the bottom under the bitter herbs. 
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On Friday night begin the kiddush by reciting the following paragraph, and add the sections in 

parentheses in the second paragraph. On every other night of the week, begin the kiddush with the second 

paragraph. 

(Genesis 1-31 - 2-3) And it was evening, and it was morning the sixth day. And 

the heavens and the earth were finished, and all their host. And on the 

seventh day God ended His work which He had made; and He rested on 

the seventh day from all His work which He had made. And God blessed 

the seventh day, and sanctified it; because in it He rested from all His 

work which God created. 

Blessed are You, O Lord our God, King of the Universe, Creator of the 

fruit of the vine. Blessed are You, O Lord our God, King of the 

Universe, who has chosen us from all peoples, and has exalted us above 

all tongues, and has sanctified us by your commandments. And You have 

given us, O Lord our God, in love, (Sabbaths for rest and) anniversaries for 

rejoicing, festivals and seasons for gladness; this (Sabbath day and this) Feast of 

Matzot, the season of our freedom, (in love), a holy convocation, a 

memorial of our departure from Egypt. For You have chosen us, and 

sanctified us above all peoples; and You have given us as heritage Your 

holy (Sabbath and) S€aSONS (in love and in favor), 1ם joy and in gladness. Blessed 

are You, O Lord, who sanctified (the Sabbath and) Israel and the festive 

seasons. 

On Saturday night add the following paragraph: 

Blessed are You, O Lord our God, King of the Universe, Creator of the 
light of fire. Blessed are You, O Lord our God, King of the Universe, 
who makes distinction between holy and profane, between light and 
darkness, between Israel and the nations, between the seventh day and 
the six days of toil. You have made distinction between the sanctity of the 
Sabbath and the sanctity of the festival, and have sanctified the seventh 
day above the six days of toil; You have distinguished and sanctified Your 
people Israel with Your own sanctity. Blessed are You, O Lord, who 
makes distinction between holy and holy. 

The kiddush concludes with: 

Blessed are You, O Lord our God, King of the Universe. who has 
preserved us and sustained us and enabled us to reach this season. 
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The kiddush wine goblet Augsburg, 

16th century. 
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The celebrants wash their hands but do not say the customary blessing. 

All take a vegetable, dip it in salt water and recite the following blessing: 

Blessed are You, O Lord our God, King of the Universe, 

Creator of the Produce of the Earth. 

The head of the household breaks the middle matzah into two and hides the larger portion 

to serve as the Afikoman. 

The famous Temple of Abu Simbel. Statues of Rameses II, the Pharaoh of the Oppression, face the river 
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Special laver for washing the hands 4 

during the Passover seder. East Europe, 
19th century. 
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The head of the household uncovers the matzot, raises the k’arah and says: 

This is the bread of affliction that our fathers ate in the land of Egypt. 

All who are hungry - let them come and eat, 

all who are needy — let them come and celebrate the Passover. 

Now we are here, but next year may we be free men! 

The head of the household puts the k’arah back. 

Passover seder plates, Hungary, 19th century. 

The second cup of wine is poured, and the youngest child asks: 

HOW IS THIS NIGHT 
DIFFERENT 
FROM ALL OTHER NIGHTS? 
On all other nights, we may eat either leavened bread or matzah, but on 
this night only matzah; 

on all other nights we may eat other kinds of vegetables, but on this night 
bitter herbs: 

on all other nights we need not dip our herbs even once, but on this night 
we do so twice: 

on all other nights we eat either sitting upright or reclining, 
but on this night we all recline. 

13 
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The head of the household uncovers the matzot and says: 

“We were Pharaoh’s bondmen 

in Egypt; 
and the Lord our God brought us out therefrom with a mighty hand” 

(Deut, 6-21) and an outstretched arm. Now if the Holy One, blessed be He, 

had not brought our fathers forth from Egypt, then we, and our children, 

and our children’s children, would be servants to Pharaoh in Egypt. 

Therefore, even were we all wise, all men of understanding, all advanced 

in years, and all endowed with knowledge of the Torah, it would 

nevertheless be our duty to tell the story of the coming forth from Egypt; 

and the more a person dwells on the exodus from Egypt, the more 

praiseworthy he is to be considered. 

It is told of Rabbi Eliezer, Rabbi Joshua, Rabbi Eleazar, son of Azariah, 

Rabbi Akiva, and Rabbi Tarfon, that they were once reclining at Bnei 

Brak, and were recounting the story of the coming forth from Egypt all 

that night, until their pupils came and said to them: ‘“‘Our Masters! The 
time has come for reciting the shema prayer of the morning.” 

Rabbi Eleazar b. Azariah, said: “I am as one of seventy years of age, yet 
I was not able to convince my colleagues to have the exodus from Egypt 
told at night until Ben Zoma explained it: It is said, ““That you may 
remember the day when you came forth from the land of Egypt all the 
days of your life”’ (Deut. 16:3). ‘““The days of your 11167 would imply only the 
days; “All the days of your life”’ includes the nights also. The Sages, 
however, expound it as follows: 

“The days of your life” refers to this world; ‘‘All the days of your life’ is 
to include the days of the Messiah.”’ 
Blessed be the All-Present, blessed be He; Blessed be He who gave the 
Torah to His people Israel, blessed be He. 
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THE TORAH SPEAKS 

WITH REFERENCE 

TO FOUR SONS: 

ONE WISE, 

ONE WICKED, 

ONE SIMPLE, 

AND ONE WHO DOES 

NOT KNOW HOW TO ASK. 

Tomb painting from tomb of Phoo-Em-Raeh from Thebes, 15th century BCE. 
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THE WISE SON 
what does he say? ‘“‘What is the meaning of the testimonies and the 

statutes and the judgments which the Lord our God has commanded 

you?” (Deut. 6:20) You must expound to him (all) the laws of the Passover, 

(to the very last law, that) We May not eat anything after the paschal sacrifice. 

THE WICKED SON 
what does he say? “‘What is this service to you?”’ (Ex. 12:26) ““You,”’ he 

insinuates, not himself. Since he has excluded himself from the 

community, he has denied a cardinal principle. Therefore blunt his teeth, 

and say, “It is because of that which the Lord did for me when I came 

forth from Egypt” (Ex. 13:8): for me, not for him — for if he had been there, 

he would not have been redeemed! 

THE SIMPLE SON 
what does he say? “‘What is this?”’ (Ex. 13-14). And you shall say unto him, 
“By the strength of (His) hand the Lord brought us out of the Land of 
Egypt, from the house of bondage”? (ibid.). 

AS FOR HIM WHO DOES NOT 
KNOW HOW TO ASK, 
you shall yourself begin for him, as it is said: “And you shall tell your son 
in that day, saying, It is because of that which the Lord did for me when 
I came forth from Egypt.” (Ex. 13:8) 

One might think that this exposition (of the story of the exodus) should 
begin from the New Moon of Nissan. The text says, however, “In that 
day.” If it is to be (expounded) “‘in that day,” it might be thought that 
this should begin in the daytime; but the text says "10668086 of that.” 
“Because of that” implies the time when matzah and bitter herbs are laid 
before you. 
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IN THE BEGINNING 
our fathers were worshippers of strange gods; but now the All-Present has 
brought us to His service, as it is said: “‘And Joshua said unto all the 

people, Thus says the Lord God of Israel, originally your fathers dwelled 

beyond the River; Terah, the father of Abraham and father of Nahor; 

and they served other gods. 

And I took your father Abraham from beyond the River, and led him 

throughout all the land of Canaan, and multiplied his seed, and gave him 

Isaac. And I gave unto Isaac, Jacob and Esau; and I gave unto Esau, 

Mount Se'ir,to possess it; and Jacob and his children went down into 
Egypt. 

Blessed be He who keeps 
His promise to Israel 
blessed be He! For the Holy One, blessed be He, designed the end of the 

bondage in order to fulfill the promise which He had said to Abraham our 
father in the Covenant between the Portions, as it is said: ‘““And He said 
unto Abram, know of a certainty that your seed will be a stranger in a 
land that is not theirs, and shall serve them. And they will afflict them for 
four hundred years; and also that nation whom they shall serve I will 
judge; and afterward they shall come out with great riches”’ (Gen. 15:13). 

The Canaanites worshiping Tut-Anch-Amon - a drawing from the 14th century BCE. 
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At first our forefathers worshiped strange 
gods. 
Earthenware teraphim used in 
idol-worship, found in large numbers 
during archaeological excavations in the 
cities of ancient Canaan. 
In the picture: Figurines found in ancient 
Lachish. 



The head of the household covers the matzot and raises the wine goblet. 

ANDITIS 

THIS FAITHFULNESS 

THAT HAS STOOD 
by our fathers and us. For not one man only has risen up against us to 

destroy us, but in every generation men rise up against us to destroy us; 

but the Holy One, blessed be He, delivers us from their hands. 

The glass is set down and the matzot uncovered. 

COME AND LEARN 
what Laban the Aramean sought to do to Jacob our Father. For Pharaoh 
issued his edict only against the males, but Laban sought to uproot all, as 
it is said: ““An Aramean would have destroyed my Father, and he went 
down to Egypt and sojourned there, few in number; and he became there 
a nation, great, mighty and populous” (Dewz. 26-5). 

And he went down to Egypt. 
Wall painting found inan ancient Egyptian tomb at Beni-Hassan from the times of Abraham. A caravan of Semites arriving in Egypt. : 1 
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“AND HE WENT DOWN 

INTO EGYPT”... 
4 
a 
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compelled by the divine decree. ‘“‘And sojourned there” — teaching that 

he did not go to settle, but to sojourn for a time, as it is said, “They said 

unto Pharaoh, For to sojourn in the land have we come, for your servants 

have no pasture for their flocks, for the famine is severe in the land of 

Canaan; now we pray you, let your servants dwell in the land of Goshen” 

(Gen. 47:4). 

‘‘Few in number,”’ as it is said: ‘““Your fathers went down into Egypt with 

seventy persons; and now the Lord thy God has made you as the stars of 

heaven for multitude”? (Deut. 10:22). 

‘And he became there a nation” — teaching that Israel became a distinct 

nation there. ““Great, mighty” — as it is said: “‘And the children of Israel 

were fruitful, and increased abundantly and multiplied, and waxed 

exceedingly mighty; and the land was filled with them” (Ex. 1:7). 

“And populous,” as it is said: “I caused you to multiply as the growth of 

the field, and you increased and grew up, and you attained excellent 

beauty; your breasts were fashioned, and your hair was grown; yet you 
were naked and bare” (Ezek. 16:7). 

“AND THE EGYPTIANS 
TREATED US WICKEDLY 
and afflicted us, and laid upon us hard bondage”’ (Dew. 26:6). ““And the 
Egyptians treated us wickedly,” as it is said, ““Come, let us deal wisely 
with them; lest they multiply, and it come to pass, that when there comes 
any war, they will join themselves with our enemies, and fight against us, 
and leave the land” (Ex. 7:10). 

“And afflicted us,” as it is said, “Therefore they set over them 
taskmasters to afflict them with their burdens. And they built for Pharaoh 
treasure cities, Pithom and Ramses”’ (Ex. 1:11). 

‘And laid upon us hard bondage,” as it is said: ““And the Egyptians made 
the children of Israel serve with rigor” (Ex. 1:13). 

“And we cried unto the Lord the God of our fathers and the Lord heard 
our voice and saw our affliction and our toil and our Oppression” (Deut. 26:7). 
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“AND WE CRIED 
unto the Lord the God of our fathers,” as it is said: ‘“‘And it came to pass 

in the course of those many days, that the king of Egypt died; and the 

children of Israel sighed because of their bondage, and they cried, and 

their cry came unto God because 01 their bondage”’ (Ex. 2.23). 

‘‘And the Lord heard our voice,”’ as it 18 said: ““And God heard their 

groaning, and God remembered His covenant with Abraham, with Isaac, 

and with Jacob” (Ex. 2:24). 

“AND SAW OUR AFFLICTION”: 
this refers to the separation of man from wife, as it is said: ““And God saw 
the children of Israel, and God knew”’ (Ex. 2:25). 

‘And our toil’: this refers to the sons, as it 18 said: “‘Every son that is 

born you shall cast into the river, and every daughter you shall save alive”’ 
(Ex ate22) 
‘And our oppression’’: this refers to its severity, as it is said, ““Moreover, 
I have seen the oppression wherewith the Egyptians oppress them’’ (Ex. 3:9). 

“AND THE LORD 
BROUGHT US OUT 
of Egypt with a mighty hand and with an outstretched arm and with great 
terror and with signs and with wonders” (Deut. 26:8). 
“And the Lord brought us out of Egypt” — not by the hand of an angel, 
and not by the hand of a seraph, and not by the hand of a messenger, but 
the Holy One, blessed be He, in His glory and in His person, as it 1s said: 
“For I will go through the land of Egypt in that night, and 1 will smite all 
the first-born in the land of Egypt, both man and beast, and against all 
the gods of Egypt I will execute judgment; I am the Lord” (ex. 1212) 
“For I will go through the land of Egypt in that night” — 1, not an angel; 
“and I will smite all the first-born in the land of Egypt” —I, nota seraph: 
“and against all the gods of Egypt I will execute judgment” - 1, 8 | 
messenger, “I am the Lord” - I am He, and no other. 
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And Egypt made the children of Israel toil and labor. (Exodus I, 13) 

Among the slaves in the painting Is a bearded Semite. Tomb painting from the tomb of 

Rekhmire, 15th century BCE, illustrating the making of building bricks in Egypt. 
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“WITH A MIGHTY HAND”: 
this refers to the blight, as it is said, "36010, the hand of the Lord 1s 

upon your cattle which is in the field, upon the horses, upon the asses, 

upon the camels, upon the herds, and upon the flocks; there shall be a 
very grievous blight”’ (Ex. 9-3). 

And all the firstborn in Egypt perished...And there w : “yy | (Exodus XI 5.6) 5 ere Was a great outcry in all the Land of Egypt. 

Wailing Egyptian women. From the tomb of Userhet the priest, Thebes, 1300 BCE 
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“AND 
WITH AN 
OUTSTRETCHED ARM”: 
this refers to the sword, as it is said, 

‘‘And a drawn sword in his hand 

outstretched over Jerusalem (/ Chron. 21:16). 

“AND WITH 
GREAT TERROR”: 

this refers to the manifestation of the Divine Presence, as it is 5810: ‘“‘Or 

has God ever sought to take Him a nation from the midst of another 

nation by trials, by signs, and by wonders, and by war, and by a mighty 

hand, and by an outstretched arm and by great terrors, according to all 

that the Lord your God did for you in Egypt before your eyes?”’ (Deut. 4:34) 

“AND WITH SIGNS”: 
this refers to the rod, as it is said: ““Take this rod in your hand, with 
which you will do all these signs” (Ex. 4:77). 

“AND WITH 
WONDERS”: 
this refers to the blood, as it is said: 
‘And I will show wonders in the 
heavens and in the earth; 

While reciting the words: “‘blood, and fire, and pillars of smoke,” the Ten Plagues, and the three 
abbreviations that follow, remove a drop of wine from the cup with the little finger at each word. 

BLOOD, AND FIRE, AND 
PILLARS OF SMOKB” (0220, 
5S 
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A wall at Luxor Temple, Karnak 



Another explanation is as follows: גזם" a strong hand’”’ indicates two 

plagues; “‘and with an outstretched arm,” two; "86 with great terror,” 

two; ‘and with signs,” two; ‘“‘and with wonders,” two. 

This indicates the Ten Plagues which the Holy One, blessed be He, 

brought upon the Egyptians in Egypt, these being: 

BLOOD 
FROGS 
LICE 
WILD BEASTS 
BLIGHT 
BOILS 
HAIL 
LOCUSTS 
DARKNESS 
SLAYING OF THE 
FIRST-BORN 
Bearded captive Semites led by Egyptians - bas-relief from the tomb of Pharaoh Horemheb at Memphis 

14th century BCE. ; , 
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Pharaoh Rameses II, king of Egypt, 
seated on his throne. In his right hand he 

holds the sceptre. On his head is the 

crown of Lower Egypt. It seems that this 

statue originally stood in the temple at 
Karnak. 



Rabbi Judah used to refer to them by abbreviation, thus: 

DETSACH 
ADASH 
BE’AHAB 
Rabbi Jose the Galilean said: ‘‘How can you deduce that if the Egyptians 

were smitten with ten plagues in Egypt, then upon the sea they were 

smitten with fifty? With regard to Egypt, what does the text say? “Then 

the magicians said unto Pharaoh, This is the finger of God’ (Ex. 8:15); and 

at the sea, what does the text say? ‘And Israel saw the great hand which 

the Lord laid upon the Egyptians; and the people feared the Lord, and 

they believed in the Lord, and in His servant Moses’ (Ex. 14:31). How many 

were they smitten by the finger? Ten plagues. Deduce hence that in 

Egypt they were smitten with ten plagues, while at the sea they were 

smitten with fifty plagues.” 

Rabbi Eliezer said: “‘From where may it be deduced that every plague 

which the Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in Egypt 

was equivalent to four plagues? It is said: ‘He cast upon them the 

fierceness of His anger, wrath, and indignation, and trouble, a band of 

angels of evil’ (Ps. 77:49). 

‘WRATH’ indicates one; 

‘INDIGNATION,’ two: 

‘“TROUB LE , : three; 

‘A BAND OF ANGELS 
OF EVIL,’ four. 

Deduce then that in Egypt they were smitten with forty plagues, 
while at the sea they were afflicted with two hundred plagues.” 
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7x7ב"ַחַאְּב ש"דע  
PDDןינמ :רמוא יִליִלְגַה  WIN TAXּוקָלַש  oyna ONYרַשַע  

nianלעו  Own Ip? oTתוּכַמ ? 

DTN VAY הערפ: ON DAVIN WAN) רמוא אּוה הָמ? oyna 

SW הָלדְּגַה דּיַה תֶא DW NP רמוא אּוה הָמ? DT לַעְו ;איה 

Mad WAY MWD 7 WN יי תֶא, DVT וארייו DYNA יי הָשָע 
 ? WP?עַּבְצֶאְּב  Wyםיִרְצִמְּב :הָּתַעְמ רמָא .תוּכמ ? Minn Wy Ipלַעְו

ian םישָמָח 1p? wn 

 אּוה M2 שודקה איִבַהָש הָּכַמּו הָּכַמ Daw ןינמ :רמוא רֶזָעיִלֶָא 727
 ?Tn oa now :רַמָאָּנַש ?תוּכַמ VAIN SW הָתיָה oyna םיִרְצִמַה לע

TAY SXםִעַזְו  TY)םיִעְר יִבָאָלַמ תַחְלשִמ . 

WW יו DAW ₪ NON ה 
  aN Dy 3x70 nowי ע

 .תוּכִמ םיִתאַמ Ip? OT לַעְו ,תוּכַמ םיִעָּבְרַא Ip? Ona :הָּתַעַמ רמָא

100 Moses and Aaron came and spoke to Pharaoh. (Exodus V, 1) 

Reconstruction of the Court of Rameses II at Medinet Habu. 
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Rabbi Akiva said: ‘“‘From where may it be deduced that every plague 

which the Holy One, blessed be He, brought upon the Egyptians in Egypt 

was equivalent to five plagues? It is written: “He cast upon them the 

fierceness of His anger, wrath, and indignation, and trouble, a band of 

angels of evil’. 

“THE FIERCENESS OF HIS 
AN GER’ indicates one; 

“"WRATH,’ wo: 

‘INDIGNATION , 1 three; 

“TROUB |S , four; 

‘A BAND OF ANGELS 
OF EVIL, fwve 
Deduce then that in Egypt they were smitten with fifty plagues, 
while at the sea they were smitten with two hundred and fifty plagues.” 

ie flowers in pool surrounded by bulrushes, Thebes, 14th or 15th century. 
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 Wik אָביִקָע יִּבַר
Saw pnשודקה איִבַהְש הָּכַמּו הָּכִמ  NIAלע אּוה  

Tn Da Naw NAW לתוּפמ Wan לַש הָתִיַה oyna םיִרְצַּמַה 
 ,ופַא  NNW TAY) DYN] TAY.םיִעְר יִבָאְלמ

mnw may 1 [TN vex pon 

  ownעָּבְרַא ה ש לש

wn ח םיִעָר יִכַאְלִמ תַחַלָשִמ 

Ip? OT לַעְו Man Hwan Ip? OYA Any רמָא 
 .תוּכמ םיִתאָמּו םישָמַח

She took for him an ark of 
bulrushes, and daubed it with 
slime and with pitch, and put the 
child within...(Exodus, 11. 3) 
Bulrushes by the bank of the Nile. 
Section of a wall-painting in the 
tomb of Ken-Amon 
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FOR HOW MUCH 

DO WE OWE 

THE ALMIGHTY 

OUR THANKFULNESS! 

Had He brought us out of Egypt, and not executed judgment on (heii 

it would have sufficed us! 

Had He executed judgment on them, but not wrought justice on their 

gods — it would have sufficed us! 

Had He wrought justice on their gods, and not slain their first-born — it 

would have sufficed us! 

Had he slain their first-born, and not given us their riches — it would have 

sufficed us! 

Had He given us their riches, and not split the sea for us — it would have 

sufficed us! 

Had He split the sea for us, and not brought us through it on dry land - it 
would have sufficed us! 

Had He brought us through it on dry land, and not sunk our oppressors in 
its depths — it would have sufficed us! 

Had He sunk our oppressors in its depths, and not satisfied our wants in 

the wilderness for forty years — it would have sufficed us! 

Had He satisfied our wants in the wilderness for forty years, and not fed 
us with the manna — it would have sufficed us! 

Had He fed us with the manna, and not given us the Sabbath — it would 
have sufficed us! 

Had He given us the Sabbath, and not brought us to Mount Sinai — it 
would have sufficed us! 

Had He brought us to Mount Sinai, and not given us the Torah - it would 
have sufficed us! 

Had He given us the Torah, and not brought us into the Land of Israel — 
it would have sufficed us! 

Had He brought us into the Land of Israel, and not built us the Temple - 
it would have sufficed us! 
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 המַּב
 ּוניִלָע ?Dip תובוט תּולַעַמ
 םיִטָפִש oa הָשָע אלו OYA ּונָאיִצוה ּולֶא

IDXםהיַהלאַב הָשָע אלו םיִטפש םֶהָב הָשַע  

Mwy NXםֶהיַהלאַב  NN IAW ND)םֶהיִרּוכְּב  

 םֶנּומָמ NN 12 [NI אלו םֶהיִרּוכְּב NN גַרַה ּולֶא

 DT NX ּונָל ערק אלו Da תֶא ּונָל NI ולא

 הָבָרָחְּב וכותב ּונְריִבְעַה אלו OT NN ּונָל ערק ולא

 וכותב WI עקש אלו הָבְרָחְב וכותְב ּונְריִבָעָה ולא

MW םיִעָּבְרַא WTA} WDIY PSO אלו וכותב WY עָקַש ולא 

Pai NY UPINT אלו TW םיִעָּבְרַא 372 UDTY קפס ולא 
NWT תא 2 YN} PAT MS PINT ולא 

WO ATID? ּונברק אלו Naw7 תֶא ּונָל yn] YN 

 Ming תֶא 7 [JN אלו יִניִס רַה יִנָּפְל WAP ולא

 לארשי ץֶרָאְל WITT אלו TINT תֶא 2 ןַתָנ ולא
 הָריחְּבַה ?MA DN UW הָנֶב אלְו לאָרְשי YIN? WAIT ולא
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HOW MUCH 
MORE SO, 
then, must we be thankful to the all-Present! For He brought us out of 

Egypt, and executed judgment on them, and wrought justice on their 

gods, and slew their first-born, and gave us their substance, and split the 

sea for us, and brought us through it on dry land, and sank our oppressors 

in its depths, and satisfied our wants in the wilderness for forty years, and 

fed us with the manna, and gave us the Sabbath, and brought us to Mount 

Sinai, and gave us the Torah, and brought us into the land of Israel and 
built us the Temple to atone for all our sins. 

Rabban Gamliel said: ‘‘Any person who does not make mention of the 

following three things on Passover has not fulfilled his obligation; and 
these are they: 

THE PASCHAL LAMB, 

MATZAH, 

BITTER HERBS.” 

Now all gaze at the shankbone. 

THE 
PASCHAL LAMB 
which our fathers used to eat at the time 
when the Temple was standing - what was the reason? 
It is because the Holy One, Blessed be He, passed over the houses of our 
fathers in Egypt, as it is said: “And you shall Say, It is the sacrifice of the 
Lord’s Passover, for he passed over the houses of the children of Israel in 
Egypt when he smote the Egyptians, and safeguarded our houses. And 
the people bowed their heads, and worshiped”? (Ex. 12:27). 

43 



NON לע 
 :ּוניִלָע ?Dip תָלּפְכִמּו הֶלּופָּכ הָבוט הָמָכְו הָמַּכ

 paw םֶהָּב wy .םיִרְצִמִמ ּונָאיִצוהַש
wyםָהיַהְלאַב . IITּונָל ןַתָנ .םֶהיִרּוכְּב תֶא  NNםָנּומָמ . 

 .וכותְב AW עקש .הָבְרָחְב וכותב ּונְריִבָעָה .םּיַה תֶא ּונָל ערק

WDIY PHDםיִעָּבְרַא רָּבְרּמּב  TWתֶא ּווָליִכָאָה  PAT 
 .הָרּוּתַה תֶא ּונָל (WD .יִניִס רה יִנָפִל ּונָבְרְק Naw תֶא ּונָל ןַתְנ
 MPT Na NN 2 7D לאָרְשי ?YIN ּונְסיִנְכה
 .ּוניתּונוע 73 לע 7839

ON aIרָמוא הָיָה : 
7Dאלֶש  Mba HN ONAT WOW TaNאל  NY?ותָבוח ידי , ONT 

 רּורָמ הָצִמ חַסְּפ

The horse and his rider hath he thrown into the sea (Exodus Exo): 

Bas-relief in Thebes illustrates Hittite chariots fleeing and being engulfed by the water. 
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Pharaoh's army and chariots. Drawing on sides of the coffin of Tut-Anan-Amon, 15th century BCE. 

Point to the matzah and say: 

THI S MATZAH which we eat - what is the reason? 

It is because there was not time for the dough of our fathers to become 

leavened before the supreme King of Kings, the Holy One, Blessed be 

He, revealed himself unto them and redeemed them, as it is said: ‘‘And 

they baked unleavened cakes of the dough which they brought forth out 
of Egypt, for it was not leavened; because they were thrust out of Egypt, 

and could not tarry, neither had they prepared for themselves any 

provisions” (Ex. 12:39). 
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 .ְּךְרָפְּב DTA ּודְבָע WR םֶתְדבַע
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 סמו 1 1105 1 א רן
which we eat — What is the reason? 

It is because the Egyptians embittered 

the lives of our fathers in Egypt, 
as it is written: ““And they made their 

lives bitter with hard bondage, 

in mortar and in bricks, and in all types 

of work in the field; all their work 

which they made them perform was 
with rigor’’ (Ex. 1:14). 
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And the daughter of Pharaoh came down to \ wash herself at the river (Exodus 11, 5) An Egyptian noblewoman, evidently a queen, on a fresco in the cave of Badir-el-medina. 



 יִתַאָצַּב יִל יי הָשַע הֶז !Way :רמאַל אּוהַה Oa AIA? AAMT :רַמָאָּגַש
 OX אָלֶא ,אּוה IID שודקה INA 772 WNIAN NN Now ,םיַרְצִמִמ
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 ,38h לוקב םיארוקו סוכה תא םימירמ ,תוצמה תא םיסכמ 5

. ₪ / 

 ?Aya ,רדהְל ,םֶמורָל :AND? Naw? ,7 2017 eae 270 ּונְחנַא
 ּונָאיִצּוה :ּולֶאָה DIT לָּכ תֶא ונלו Many השָעש <n סלקלו הָלַעְל
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 MW Tw ויָנָפְל רמאנו
 ו

Praise him with the psaltery and 
harp (Psalms CL, 3) 
Bas relief of harpist from grave of 
Pathantachol, 14th century BCE. 



as it is written: ‘‘And you shall tell your son in that day, saying, Because 

of that which the Lord did for me when I came forth out of Egypt”’ 

(Ex 13:8). It was not only our fathers that the Holy One, Blessed be He, 

redeemed, but us too He redeemed with them; as it is said: “And he 

brought us out from there, so that he might bring us in, to give us the 

land which he swore unto your fathers” (Deut 6:23). 

The head of the household now covers the matzot, and all raise their cups and declare loudly: 

IT IS THEREFORE OUR DUTY 
to thank, praise, laud, glorify, exalt, honor, bless, extol, and adore Him 

who performed all these wonders for our fathers and for us. He brought 

us forth from slavery to freedom, from anguish to joy, from mourning to 

a holy day, from darkness to great light, and from bondage to 
redemption. 

LET US THEREFORE 
SING BEFORE HIM 
A NEW SONG, 
HALLELUY AH! 
All put their cups down. 

And Miriam the prophetess, the 
sister of Aaron, took a timbrel in 
her hand; and all the women went 
out after her with timbrels and 
with dances (Exodus XV, 20) 

Dancing women on a fresco in 
grave of Neferhothep, Thebes. 
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 היּוללַה
 .םֶלוע דַעְו הָּתַעמ A יי םש TP םש תֶא 192772 Tay ּולְלַה

manדע שָמְש  Iwanלָּכ לַע םֶר .יי םש לָלֶהִמ  Moa 
MN? יִליִּפשַּמַה NAW? TINT ּוניִהְלֶא PD ימ TTD OWT לע 

  Dawaרֶפְעִמ ימיקמ .ץֶרָאְבּו  TAN OT NWR 77םע יבישוהל
AMT TW BIBT OX MIT NPY יבישומ ,ומע יִביִדָנ םע DIT 

nxya 
 םִיִרְצִמִמ לֶאְרְשי

Dy” apy? maזעל  
WIZ? TINT ANT 

 .ויָתּולָשְמִמ לאְרְשִי
OTסנו הֶאְר  

JINN? בסי PTV 

 םיִליאְכ ּודְקְר םיִרָהַה
 .ןאצ 743 תועָבְג
 סּונַת יִּכ ?OTA הַמ

JINN? AON PTV 

TPN OTTםיִליִאְכ  
 . RY 7A3 תועָבְג

[TIN 73827ילּוח  YIN 
apy? TIN 71577 

 םיִמ DAX רּוצַה יִכְּפהַה

 .םיָמ ?Wy שיִמָלַח

And Moses wrote all the words of the Lord. 
(Exodus XXIV, 4) 
A Hebrew inscription from the period of the 
Exodus was discovered at Serabit el-Hadem in 
the ancient mines of Sinai where, it seems, 
Semitic miners worked. The inscription was 
incised on a small sphinx found at a temple in 
the mines. 
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Psalm 113: HALLELU YAH | Praise, you servants of the 

Lord, praise the Name of the Lord. Let the Name of the Lord be blessed 

from this time forth and for evermore. From the rising of the sun until its 

going down the Lord’s Name is to be praised. The Lord is high above all 

nations, and His glory above the heavens. Who is like unto the Lord our 

God, that dwells so high; that looks down so low upon the heavens and 

earth! He raised up the lowly out of the dust, and lifts up the needy from 

the dunghill; to set him with princes, with the princes of His people. He 

makes the barren woman dwell in her house as a joyful mother of 

children. Halleluyah! 

pam ies WHEN ISRAEL WENT 
FORTH OUT OF EGYPT, the house of 

Jacob from the people of a strange language; Judah became his sanctuary, 

Israel his dominion. The sea saw it, and fled; Jordan turned back. The 

mountains skipped like rams, the hills like lambs. What ails you, O you 

sea, that you flee? You Jordan, that you turn back? You mountains that 

you skip like rams? You hills, like lambs? At the presence of the Lord 

tremble, O earth, at the presence of the God of Jacob; who turned the 

rock into a pool of water, the flint into a fountain of waters. 

The head of the household uncovers the matzot, and all take their cups in hand and say with great joy: 

Blessed are You, O Lord, King of the Universe, who redeemed us, and 
redeemed our Fathers from Egypt, and enabled us to attain this night, on 
which to eat matzah and bitter herbs. Likewise, O Lord our God and 
God of our Fathers, enable us to reach other anniversaries and feasts 
(may they come to us in peace!), joyous in the building of Your city and 
exultant in Your service. There shall we partake of the festival sacrifices 
and of the paschal offerings, the blood of which shall be acceptably 
sprinkled upon the wall of Your altar; and there we will chant unto You a 
New Song, for our redemption and for our salvation. Blessed are You, O 
Lord, who redeemed Israel! 

Blessed are You, O Lord our God, King of the Universe, Creator of the 
fruit of the vine. 

All drink the second cup, while leaning to the left. 
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 פת ב מ לב סה inks םיחקול ,תוצמה תא םילגמ

 ₪ ורב
WIN TAXּונְלָאְּג רשֶא ,םֶלּועַה ךָלִמ  ONםיִרְצִּמִמ ּוניִתובַא תֶא , 

 יִהלאַו WTO יי YD .רּורָמּו הֶצַמ ובד boxy הזה הלילל ּונָעיִגַהְ
 ,םולַשְל ּונְתאְרְקְל OX םיִרָחַא (mba םידעומל ?WY ּוניתובָא
 noe ןמּו םיִחְבְּזַה ןמ Sonn ,ףתדובָעַּב םיִשְשְו ףֶריִע PAA םיִחַמְש

ONT yy AWKךַחְּבַזמ ריק לע  TT TY?ריש ףל  wanּונְתְלֶאְג לַע  
by)תּודּפ  Ws]יי הָּתַא ףּורָּב  xaלארשי . 

 אּוהַה יִדִי לַע היִּתְניִכְשּו אּוה WA אָשְדּוק דּוחי ow ,תוסוּכ VAIN MW DID Ny O27 ןֶמּוזִמּו ןָכּומ יִנָנה
Dwa D2) nvלָּכ  ‘Ox w? 

JPA 7S NVA P7210 ּוניִהלֶא יי הָּתַא 7A 

 .לאמש דצל הבסהב הינש סוכ םיתוש

When evening came the quail rose and covered the camp. (Exodus XVI, 13) 

Drawing of quail in the Sinai wilderness in spring and autumn, during their migrations to and from Europe. 
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All wash the hands and say: 

Blessed are You, our God, King of the Universe, 

who sanctified us by His commandments 

and commanded us concerning 

the washing of the hands. 

The head of the household breaks the upper matzah and the middle half and says: 

Blessed are You, O Lord our God, King of the Universe, 

who brings forth bread out of the earth. 

Blessed are You, O Lord our God, King of the Universe, 

who sanctified us by His commandments and commanded us 

concerning the eating of matzah. 

Everyone is given a portion of matzah from both the top and middle matzot, 

and eats it, leaning to the left. 

All dip the bitter herb in the haroset and say: 

Blessed are You, O Lord our God, King of the Universe, 

who sanctified us by His commandments and commanded 

us concerning the eating of the bitter herb. 

The bitter herb is eaten sitting up straight, without leaning. 

i. 2 = 

oa SoS anon 
oo ce 

V 

And the children of Israel did what Moses said, and they borrowed silver vessels and 
from the Egyptians. (Exodus XII, 35) | ה 
The treasures of Pharaoh. From the tomb of Ken-Amon in Thebes. 
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In remembrance of the Temple, according to the custom of Hillel. Hillel 

was accustomed to do thus when the Temple was still standing: he would 

place together some of the paschal sacrifice, matzah, and the bitter herb, 
and eat them as one, to fulfill that which is said: ““Upon matzah and bitter 

herbs they shall eat it”? (Num. 9:11). 

And when we departed from Horeb, we went through all that great and terrible wilderness, which ye saw. 
(Deuteronomy I, 19). : 

Sunset in the Sinai wilderness. 



 .ןוזמה תכרב םיכרבמ .תישילש סוכ םיגזומ

oa 
"a7ןָכּומ  OP? parתַוָצִמ  wyרַמָאָנש ןוזָמה תַּכְרְּב לש  

 ץֶרָאָה לע PAK 7 תא NII ָתְעַבְשְו ָּתְלַבָאְו
 אּוה 73 אשדּוק TAM ow? 29 yn WR הָבּוטַה

 :לאָרְשי לָּכ OWA DVI WV אּוהַה יִדָי לַע היִּתְניִכְשּו

Sab) inh ךרבמה רמאיו 

 .םֶלּוע דַעוהַּתַעִמ 7A יי םש AT וירחא םינועו

“nxnתּושרּב  a7) FWּונְלַבָאָש 4721 יִתוּברָו  own 

 71 ובּוטבו Ww WZIKW WANA םינועו

 .ּונייָח ובּוטְבּו ולָשִמ ּונְלְבָאָש 173 רמאיו רוזחיו

IAףךּורָבּו אוה  Wow 

 ןאכ ליחתמ דיחי

Tha awa 193 םֶלּועַה NN ןּזַה ,םֶלּועָה 210 ּוניִהלָא יי הָּתַא NN 

 דָסֶחְּב  mnmaאּוה  ond TNלכ ה שב לכל  noidובּוטבּו .ּודְסַח

 לודָגַה  Tanלֶאְו 9 רָסַח אל  sorּונל  Titaּומש רּובָעַּב .דַעַו םֶלועְל

595 pina pam 939 ביִטיִמּ לכל vp YI OX אּוה 3 ,לודגַה 
 ויָתוירְּב  AX IS NI WRKיי  idתֶא 527

TAN P37 77לע  Hewץֶרָא וניתובָאל  TANהָבָחְרּו הָבוט , 
by)ּוניִהלֶא 7 ונתאצוהש  ND ON YINםיִדָבַע תיִּבִמ , by 

miannw An 7aל ּףתְרות לעו , ּונְרָשְבּב  ATWלַעְו ,  pn 
 ןַז הָּתַאָש ying תַליִכַא לעְו , ּונָּתְננוחש (TOM ןח ,םייח (by ּונָּתְעַדּוהש
 yw boa ny 5921 01993 דיִמָּת ּונָתּוא סַנְרַפִמּ

 יפּב ףמש ?PIN .ךֶתּוא םיִכְרָבְמּו ךָל םידומ UNIN ּוניִהלָא P7377 לעְו
nn 52םֶלּועְל  Ty)בּותּבַּב : 

 .ךל ןַתָנ WR הָבּוטה PANT לע (PION TN NII Ayaw ּתְלַבָאְו
 (wad oy ץרָאַה לע 7 הָּתַא 73

54 



After the festive meal all eat a portion of the Afikoman., 

The one who leads the Grace says: My Masters, let us Say Grace. 

rhe Response: May the Name of the Lord be blessed from this time forth 

and for ever. 

Phe leader repeats. May the Name of the Lord be blessed from this time forth 

and for ever. With the permission of my masters, rabbis and sirs, let us 

bless Him (our God) of whose bounty we have partaken. 

rhe response. Blessed be He (our God) of whose bounty we have partaken 

and through whose goodness we live. 

The reader repeats: Blessed be He (our God) of whose bounty we have 

partaken and through whose goodness we live. 

If there are males, the Grace begins here: 

Blessed are You, O Lord our God, King of the Universe; who sustains 

the whole world in his goodness; in grace, lovingkindness, and mercy. 

‘‘He gives bread to all flesh; for His mercy endures for ever”’ (Ps. 146:25). 
And through His goodness, which is ever great, sustenance has never 

failed us, nor will fail us, for ever and ever, for His great Name’s sake. 

For he sustains and supports all, and does good to all, and prepares 

sustenance to all His creatures which He has created. Blessed are You, O 

Lord, who sustains all. 

Let us render thanks unto You, O Lord our God, because You gave as an 

inheritance to our fathers; a land which is pleasant, goodly and ample; 

and because You brought us forth, O Lord our God, from the land of 

Egypt, and redeemed us from the house of bondage; and for Your 
covenant which You sealed in our flesh, and for Your Torah which You 
taught us, and for Your statute which You made known unto us, and for 
the life, grace and lovingkindness with which You have favored us, and 
for this sustenance with which You sustain and support us continually - 
on every day, and at every time, and in every hour. 
For all this, O Lord our God, we render thanks to You and bless You. 
Blessed be Your Name in the mouth of all that lives, continually and for 
evermore; as it is written: “And you shall eat, and be satisfied, and shall 
bless your Lord your God for the good land which He has given you” 
(Deut. 8:10). Blessed are You, O Lord, for the Land and for the sustenance. 
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Near Mount Sinai 
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Have mercy, O Lord our God, upon Israel Your people, and upon 

Jerusalem Your city, and upon Zion the abiding-place of Your glory, and 

upon the kingdom of the house of David, Your anointed, and upon the 

great and holy House which is called by Your Name. O our God, our 

Father! Lead us, sustain us, support us, maintain us, and deliver us! 

Deliver us, O Lord our God, speedily from all our troubles. And we 

beseech You, O Lord our God, do not make us dependent upon the gifts 

of flesh and blood, nor upon their loans, but only upon Your full, open, 

holy and ample hand; so that we may not be ashamed nor abashed for 

ever and ever. 

On Friday night the following paragraph ts added: 

Be pleased, O Lord our God, to sustain us by Your precepts, and 

especially by the precept concerning the seventh day, the great and holy 

Sabbath. For this day is great and holy before You, that we may rest and 

repose on it lovingly, according to Your gracious precept. By Your grace, 

O Lord our God, grant us repose, that there may be no trouble nor 

sorrow nor lamentation upon our day of rest; and cause us to see the 

consolation of Zion, Your city, and the building of Jerusalem Your holy 

city; for You are He who 18 Lord of redemption and Lord of consolation. 

Our God, and God of our Fathers! May there ascend, and come, and 

arrive, and be seen, and accepted, and heard, and visited, and 

remembered — our remembrance, and our visitation, and the 

remembrance of our Fathers, and the remembrance of the anointed 

Messiah, son of David Your servant, and the remembrance of Jerusalem 

Your Holy city, and the remembrance of the whole of Your people the 
house of Israel; for deliverance, and for good, and for grace, and for 
lovingkindness, and for mercy, and for life, and for peace, before You, 
upon this day, the Feast of Matzot. Remember us on it, O Lord, for 
good, and visit us on it for a blessing, and save us on it for life; through 
tidings of redemption and mercy pity us and show us grace, and be 
merciful unto us and redeem us, for to You are our eyes turned, for You 
are a gracious and merciful God and King. 

AND BUILD JERUSALEM THE 
HOLY CITY speedily in our days; blessed are You, O 
Lord, Rebuilder, in His mercy, of Jerusalem, Amen! 
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May the All-Merciful bless all that sit here - them, their household, 
their offspring, and all that is theirs; us, and all that is ours. 

As our fathers Abraham, Isaac, and Jacob were blessed “‘in all” (Gen. 24:1) 
“of 8117" (27:33), “‘in respect of all” (33:11), so may He bless us all together 

with a perfect blessing; and let us say, Amen! 

Upon high, may merit be found for us, which shall be for a store of 

peace; and may we receive a blessing from the Lord, and righteousness 

from the God of our salvation, so that we may find grace and good 

understanding in the sight of God and men! 



Blessed are You, O Lord our God, King of the Universe; O God, our 

Father, our King, our Mighty One, our Creator, our Redeemer, our 

Maker, our Holy One, the Holy One of Jacob; our Shepherd, the 

Shepherd of Israel; the good King, who does good to all, who, upon 

every day did good, does good, and will do good unto us. He has 

bestowed and He does bestow benefits upon us always, for grace, 

lovingkindness, mercy and deliverance; protection, prosperity, blessing, 

salvation, comfort, support, sustenance, mercy, life, peace and all good; 

and may He never let us lack all good! 

May the All-Merciful reign over us, for ever and ever! May the 

All-Merciful be blessed in heaven and on earth! May the 

All-Merciful be praised for all generations, and may He be glorified 

through us for all ages, and exalted through us for ever, and for all 

eternity! May the All-Merciful grant us honorable sustenance! May the 

All-Merciful break the yoke from off our neck, and may He lead us 

upright to our land! May the All-Merciful send an ample blessing to this 

house, and upon this table whereon we have eaten! May the All-Merciful 

send us Elijah the Prophet (may he be remembered for good!), who shall 

44 proclaim us good tidings, salvation and comfort. 

And Solomon built the house 
and finished it. (1 Kings VI, 14) 
The Temple built by Solomon 

symbolized the independence of 
the nation, and its rebuilding 

the fulfillment of the yearnings 
for redemption. 

The Temple was divided into 
three parts: The Hall; the 

Temple Building in which the 
Holy Service was performed by 
the priests; the “Dvir” or inner 
sanctum containing the Ark of 

the Covenant and the 
cherubim. The two bronze 

pillars, Yachin and Boaz, stood 
on either side of the entrance 
to the Hall. At the foot of the 
steps stood the “bronze sea” 

with the bronze altar next to It. 

Model of the Second Temple 
from the period of King Herod, 

in accordance with the model 
of Professor Michael Avi- Yonah 

in consultation with Professor 
Benjamin Mazar. Graphic 

rendition by Haim Ron. 
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On Friday night the following paragraph ts added: 

May the All-Merciful cause us to inherit that day which shall be 

altogether Sabbath and repose, in everlasting life! 

May the All-Merciful cause us to inherit that day which shall be 

altogether a Holy Day! 

May the All-Merciful make us worthy of the days of the Messiah and the 

life of the world to come! 

‘He is a tower of deliverance to His King, and shows lovingkindness to 
His anointed, to David and to his seed, for evermore!”’ )1] Sam, 22:51). He 

who makes peace in His high places, may He make peace for us and for 

all Israel; and say you, Amen! 

‘Fear the Lord, His saints, for there is no want to them that fear Him. 

The young lions lack, and suffer hunger, but they that seek the Lord shall 
not want any good thing”’ (Ps. 34:9-10). ““O give thanks unto the Lord, for 

He is good, for His mercy endures for ever”’ (Ps. 118:1(. ““You open Your 

hand and satisfy every living thing with favor’’ (Ps. 145-16). ‘‘ Blessed is the 

man that trusts in the Lord, and whose trust the Lord is”’ (Ps. 40:4). 

"[ have been young and now am old; yet I have not seen 

the righteous forsaken nor his seed begging 

for bread”? (Ps. 37:25). “The Lord will give 

strength unto His people; the Lord will 

bless His people with peace” (Ps. 29:11). 

All take the third cup of wine, recite the blessing below, 
and then drink the wine while leaning to the left: 

Blessed are You, O Lord our God, 

King of the Universe, Creator of the 

fruit of the vine. 

Goblet of Elijah the Prophet, Austria, 19th century. 
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The fourth cup is filled, as is the Cup of Elijah. 

The door is opened, and all say: 

“POUR OUT 
YOUR WRATH UPON 

THE HEATHEN that have not known 

You, and upon the kingdoms that have not called upon Your Name; for 

they have devoured Jacob and laid waste his dwelling place”’ (Ps. 76:6). 

“Pour out upon them Your indignation and let Your fierce anger 

overtake them”’ (Ps. 64:25). ‘Pursue them in wrath and destroy them from 

under the heavens of the Lord” (Lam. 3:66). 

Psalm 115: 

NOT UNTO US 5 O Lord, but unto Your Name 

give glory, for Your lovingkindness and for Your truth’s sake. Why 

should the nations say, Where, then, is their God? But our God is in the 

heavens, He does whatsoever He pleases. Their idols are silver and gold, 
the work of men’s hands. They have mouths, but they speak not; eyes 

have they, but they see not. They have ears, but they hear not; noses 

have they, but they smell not. As for their hands, they touch not, as for 

their feet, they walk not; they give no sound through their throat. They 

that make them shall be like unto them; and everyone that trusts in them. 

O Israel, trust in the Lord; He is their help and their shield. O house of 

Aaron, trust in the Lord; He is their help and their shield. You that fear 

the Lord, trust in the Lord; He is their help and their shield. 

The Lord has remembered us; He will bless, He will bless the house of 
Israel; He will bless the house of Aaron. He will bless those that fear the 
Lord, both small and great. May the Lord increase you, you and your 
children. Blessed are you of the Lord, who made heaven and earth. The 
heavens are the heavens of the Lord; but the earth He has given to the 
children of men. The dead do not praise the Lord, neither any that go 
down in silence; but we will bless the Lord from this time forth and for 
evermore. 

HALLELUY AH! 
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Thus saith the Lord. Do not study the 
ways of the Gentile and have no fear of 
the ne of the heavens even though the 
Gentiles do fear them. (Jeremiah X, 2) 
Akhenaton King of Egypt and his wife 
Nefertiti offer sacrifice to the Sun-god. 
Relief from the Temple of Aton at 
El Amarna, 14th Century BCE. 
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Psalm 116: because He hears 

my voice and my supplications. Because He has inclined His ear unto me, 
I will call upon Him as long as I live. The cords of death had 

encompassed me, and the straits of the grave had come upon me; I found 

trouble and sorrow. Then I called upon the Name of the Lord. O Lord: I 

beseech You, deliver my soul. 
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< Egyptian statuette from the Middle Kingdom (19th-18th centuries BCE). 

Jerusalem is mentioned for the first time in the inscription on it. 

<A land of wheat and barley and vines and fig trees and pomegranates; a land of oil, olive and honey; a land 

wherein thou shalt eat bread without scarceness, thou shalt not lack any thing in it; a land whose stones are 

iron and out of whose hills thou mayest dig brass (Deuteronomy VIII, 8-9). 
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Gracious is the Lord and righteous; our God is merciful. The Lord guards 

the simple; I was brought low, and He saved me. Return unto your rest, 

O my soul; for the Lord has dealt bountifully with you. For You have 

delivered my soul from death, my eyes from tears, my feet from falling. I 

shall walk before the Lord in the land of the living. I kept my faith in God 

even when I spoke, I was greatly afflicted; even when I said in my haste, 

All men are liars. 

What can I render unto the Lord for all his benefits towards me? I will lift 

the cup of salvation and call upon the Name of the Lord. I will pay my 

vows unto the Lord, in the presence of all His people. Precious in the 

sight of the Lord is the death of His loving ones. 

Ah, Lord, truly Iam Your servant; [am Your servant, the son, of Your 

handmaiden; You have loosened my bonds. I will offer to You the 

sacrifice of thanksgiving, and will call upon the Name of the Lord. I will 
pay my vows unto the Lord, in the presence of all His people; in the 

courts of the Lord’s house, in the midst of you, O Jerusalem, 

HALLELU YAH! 

Psalm 117: O PRAISE THE LORD 5 all you 
nations; laud Him, all you peoples; for His lovingkindness is mighty over 
us, and the truth of the Lord endures for ever. Halleluyah! 

ram ue GIVE THANKS 
UNTO THE LORD; 
for He is good; 

for His lovingkindness endures for ever. 

O let Israel say, 

that His lovingkindness endures for ever. 

O let the house of Aaron say, 
that His lovingkindness endures for ever. 

O let them that fear the Lord say, 
that His lovingkindness endures for ever. 
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The name “Israel” first appears in an Egyptian inscription of 1220 BCE. 

This shows that the tribes of Israel had already settled in the Land of Israel by then. 

The name “Israel,” inscribed in hieroglyphics on a stele set up by Pharaoh Mernephtah. 



Out of my straits I called upon the Lord; the Lord answered me by setting 

me free. The Lord is for me, I will not fear; what can man do unto me? 

The Lord is for me among those that help me; I shall therefore see my 

desire on them that hate me. It is better to trust in the Lord than to 

confide in man. It is better to trust in the Lord than to confide in princes. 

All nations surrounded me; in the Name of the Lord I cut them down. 

They surrounded me like bees - they were extinguished as a fire of thorns 

—in the Name of the Lord I cut them down. You thrust at me that I might 

fall; but the Lord helped me. The Lord is my strength and song; and He 

is my salvation. The voice of exulting and salvation is in the tents of the 

righteous; the right hand of the Lord does valiantly. The right hand of the 

Lord is exalted; the right hand of the Lord does valiantly. I shall not die 

but live, and recount the works of the Lord. The Lord has chastened me; 

but He has not given me over unto death. Open to me the gates of 

righteousness; I will give thanks unto the Lord. This is the gate of the 
Lord; the righteous may enter into it. 

I WILL GIVE THANKS 
UNTO YOU, 
for You have answered unto me, and are my salvation. The stone 

which the builders rejected became the headstone of the corner. 

This was the Lord’s doing; it is marvelous in our eyes. This is the day 
which the Lord has made; we will be glad and rejoice on it. 
Save, we beseech You, O Lord. Save, we beseech You, O Lord. 
Send prosperity, we beseech You, O Lord. Send prosperity, we beseech 
You, O Lord. 

Blessed be he that comes in the Name of the Lord; we bless you out of 
the house of the Lord. The Lord is God, He hath given us light; bind the 
festive offerings to the horns of the altar with cords. You are my God, 
and I will give thanks unto You; You are my God, I will exalt You, O 
give thanks unto the Lord, for He is good; for His lovingkindness endures 
for ever. 

All Your works shall praise You, O Lord our God; and Your pious ones, 
the just who do Your will, and all the house of Israel shall thank and bless 
and praise and glorify and exalt and reverence and sanctify and ascribe 
sovereignty to Your Name, O our King, in song. For it is good to give 
thanks unto You, and becoming to sing praises to Your Name. For from 
everlasting unto everlasting You are God. 
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Psalm 136: 

for He is good; 

for His lovingkindness endures for ever. 

O give thanks unto the God of gods; 

for His lovingkindness endures for ever. 
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< So we journeved from Horeb and we went through all that great and fearful wilderness...and we 

came to Kadesh Barnea. (Deuteronomy I, 19) 

Kadesh Barnea is the name of a spring in the Wilderness of Zin, in the center of which is Ein 

Qudeirat (in picture), the richest spring of the vicinity. 
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O give thanks unto the Lord 1 

for His lovingkindness endures for ever. 

To Him who alone does great marvels; 

for His lovingkindness endures for ever. 

To Him that by understanding made the heavens; 

for His lovingkindness endures for ever. 

To Him that spread forth the earth above the waters; 

for His lovingkindness endures for ever. 

To Him that made great lights; 

for His lovingkindness endures for ever. 

The sun to rule by day; 

for His lovingkindness endures for ever. 

The moon and the stars to rule by night; 

for His lovingkindness endures for ever. 

To Him that smote the Egyptians in their first-born; 

for His lovingkindness endures for ever. 

And brought out Israel from among them; 

for His lovingkindness endures for ever. 

With a strong hand and an outstretched arm; 

for His lovingkindness endures for ever. 

To Him who parted the Red Sea asunder; 

for His lovingkindness endures for ever. 

And made Israel to pass through the midst of it; 

for His lovingkindness endures for ever. 

But overthrew Pharaoh and his host in the Red Sea; 

for His lovingkindness endures for ever. 

To Him who led his people through the wilderness; 

for His lovingkindness endures for ever. 

To Him who smote great kings; 

for His lovingkindness endures for ever. 

And slew mighty kings; 

for His lovingkindness endures for ever. 
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Sihon king of the Amorites; 

for His lovingkindness endures for ever. 

And Og king of Bashan; 

for His lovingkindness endures for ever. 

And gave their land for a heritage; 

for His lovingkindness endures for ever. 

Even a heritage unto Israel His servant; 

for His lovingkindness endures for ever. 

Who remembered us in our low estate; 

for His lovingkindness endures for ever. 

And has released us from our adversaries; 

for His lovingkindness endures for ever. 

He gives food to all flesh; 

for His lovingkindness endures for ever. 

O give thanks unto the God of heaven; 

for His lovingkindness endures for ever. 

THE 

BREATH 

OF ALL 

THAT LIVES 
shall praise Your Name, O Lord our God, and the spirit of 
all flesh shall glorify and exalt Your remembrance, O our King. 

Continually, from eternity to eternity, You are God, and beside You we 

have no King who redeems and saves, delivers and protects, sustains and 
pities in all time of trouble and stress; we have no King but You. You are 

God of the first and of the last; God of all creatures, Lord of all 

generations, who is lauded with many praises, and who guides His world 

with lovingkindness and His creatures with mercy. For the Lord neither 
slumbers nor sleeps; He awakens those that sleep and arouses those that 
slumber, gives speech to the dumb, loosens the bound, supports the 
falling, and raises up the bowed. To You we give our thanks. 
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Then Joseph amassed corn like the sea sand, very much indeed; until he ceased counting because it was beyond 

counting. (Genesis XLI, 49) 
Eoin wallpainting of the times of Joseph. From the tomb of Neferrompet. Storing food under the 

supervision of a taskmaster. 
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Even if our mouths were filled with song as the sea, and our tongues with 

joy as its multitude of waves, and our lips with praise as the expanse of 

the firmament; if our eyes were radiant as the sun and the moon and our 

hands were outspread as the wings of the eagles of heaven, and our feet 

were fleet as the birds, we should yet be inadequate to thank You, O 

Lord our God, and God of our Fathers, for one in a thousand of the 

many thousands of thousands and myriads of myriads of lovingkindnesses 

that You have bestowed on our fathers and on us. 

From Egypt You delivered us, O Lord our God, and from the house of 
bondage You released us; in famine You fed us, and in plenty You 

sustained us; from the sword You delivered us, and from pestilence You 

protected us; and from grave and grievous sickness You protected us. 
Thus far Your mercies have helped us, and Your lovingkindness has not 

deserted us. O, do not forsake us, O Lord our God, for ever! For the 

limbs which You have formed in us, and the breath and spirit which You 

have blown into our nostrils, and the tongue which You have placed in 
our mouths - all these shall thank, bless, praise, glorify, extol, reverence, 

hallow, and ascribe sovereignty to Your Name, O our King! 

For to You every mouth shall give thanks, to You every tongue shall 

swear, to You every knee shall bend, and before You every statue shall 

bow down; You every heart shall fear, and unto Your Name shall all 
men’s innermost being sing praise; according to that which is written: 
“All my bones shall say: O Lord, who is like unto You? Who delivers the 
poor from him that is too strong for him, the poor and the needy from 
him that spoils him”’ (Ps. 35:10). 

Who is like unto You? Who is equal unto You? Who can be compared 
unto You? You great, mighty, and tremendous God, most high God, 
possessor of heaven and earth! We will praise You, laud You, glorify 
You, and bless Your holy Name; as David said: ‘Bless the Lord, O my 
soul; and all that is within me, bless His holy Name”? (Ps. 103:1( 

O GOD! 
in the might of Your power, great in the glory of Your 
Name, mighty for ever, tremendous by Your marvelous acts! O King, 
who sits upon a high and lofty throne! 

yee 
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HE THAT ABIDES 
eternally, exalted and holy is His Name. It is written: 

‘Rejoice in the Lord, O righteous, for praise is 

comely for the upright”’ (Ps. 33:1). 

In the mouths of the upright You shall be praised; with the words of the 

righteous You shall be blessed; by the tongue of the pious You shall be 

extolled; and in the inmost being of the holy You shall be hallowed. 

AND IN THE ASSEMBLIES 
of the multitudes of Your people, the house of Israel, shall Your Name be 
glorified in song, O our king, in every generation. For such is the duty of 

all creatures - before You, O Lord our God, and God of our fathers, to 

thank, praise, laud, glorify, extol, reverence, bless, exalt and adore, 

above all the words of the songs and praises of David son of Jesse, Your 

anointed servant. 

BE YOUR NAME PRAISED 
for ever, O our King; God and King, great and hallowed in Heaven 

and on earth. For unto You are becoming, O Lord our God, and God 
of our fathers, song and praise, hymn and psalm, strength and 
dominion; victory, greatness, and might; praise and glory; 
holiness and sovereignty; blessing and thanksgiving, 
from henceforth and for ever. 

BLESSED ARE YOU, 
O Lord, 

God and King, 

great in praises, 

God of thanksgivings, 
Lord of wonders, 

who delights in songs of praise, 
King and God, Life of all worlds. 
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Pharaoh Rameses II, king of Egypt, in the temple at Karnak. 
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All recite the blessing on the fourth cup, and drink it leaning to the left. 

BLESSED ARE YOU 
O Lord our God, King of the Universe, Creator of the fruit of the vine. 

Afterwards, all say the final blessing: 

Blessed are You, O Lord our God, King of the Universe, for the vine and 

for the fruit of the vine, and for the pleasant, goodly, and ample land 

which You did please to give as an inheritance to our Fathers, to eat of its 

fruit and to be satisfied with its goodness. Have mercy, O Lord, upon 

Israel Your people and upon Jerusalem Your city and upon Zion the 
abode of Your glory and upon Your altar and upon Your shrine. Build 

Jerusalem the Holy City again speedily in our days; bring us up into its 

midst and cause us to rejoice in its establishment, so that we may eat of 

its fruit and be satisfied with its goodness and bless You for it in holiness 

and purity; (be pleased to strengthen us upon this Sabbath day) and make 

us rejoice upon this Feast of Matzot, for You, O Lord, are Good, and do 

good ? to all; and we shall thank You for the Land and for the fruit of the 
vine. Blessed are You, O Lord, for the Land and for the fruit of the vine! 
Accomplished is the order of the Passover according to its precept, in all 
its law and its custom. Even as we have had the merit to order it, so may 
we have the merit to fulfill it. 

You Pure One, who dwells on high! Raise up the congregation that is 
without number! Speedily lead the offshoots of the stock which You have 
planted, redeemed, to Zion in song. 

THE 

COMING YEAR 

IN JERUSALEM! 

83 



 :תיעיבר סוכ לע םיכרבמ

₪ ּ ₪ | 

₪ ₪ 

  TANּוניָהְלֶא  W209םֶלּועָה  7D NVA.ןֶפָּגַה

 :הנורחא הכרב םיכרבמו לאמש דצל הביסהב םיתוש

 תַבּונְּת לַעְו PAT ירפ V1 PAT לע DAT למ WIT 7 הָתַא ףּורָּב
 ?AYMAN ָּתְלַחְנהְו ָתיִצְרָש TAN הָבוט WAN YAN לַעְו הָרָשַה

WTAE 7 NY ON AIA Yaw) TB 7K?לֶאְרִשִי לע  Sy) Way 
DWTןויצ לעְו ,ףְריִע  TAD yawnלעו  anataלַעו  mar avo 
DWTריִע  WIPTהָרַהְמְּב  waּונָלָעַהְו  ADIN?ּונָחְּמַשְו  ANIAD 

 הו .הָרָהְָטְבּו Twp Mey AI Aw yawy הָיְִרְּפִמ לכאנְו
TT M7 AN DPA UN AW) cn nawa ora wrenיִּכ  TAXבוט יי  

by יי הָּתַא ךּורָּב pA 7S לַעְו ץֶרָאָה לע ףָל TTI, 732 Ww 
AVDA לעְו PUNT 

 הָצְרַ
NPM wWaw 733 ותָכְלהַּכ Ns רודס 70N 

  TWA? WIT WRIותוא  T3212 1D.ותושעל

  AYןכוש  ANY:הָנָמ יִמ תַדָע להְק םמוק
maya yey? םייּודָּפ הָּנכ Wy 77] WPA 

 mand םיִלָשּוריִּב הָאְּבַה הָנָשְל

82 



(EX, All, 29) 

Of old, Thou didst perform most miracles at night, 
At the beginning of the watches of this night. | 
The righteous proselyte prevailed when he broke up his 
host at night (Gen. XIV, 15) 

Thou didst judge the king of Gerar in a dream of 
night (Gen. XX, 3), 
The Syrian was struck with terror ‘yesternight’ (Gen. XXXI, 24) 
And Israel strove with God, and yet prevailed at night. 
Gen. XXXII, 23-7) 

The first-born seed of Pathros didst Thou crush in 
dead of night (Ex. x1, 29). 
Their substance they found not when they rose at night. 
The battalions of Harosheth’s captain didst sweep away through 
the stars of night (Jud. Vv, 20) 

The impious thought to scatter My chosen. 
Thou didst shame his dead by night (7 Kings XIX, 35). 
Bel and his pillar were prostrate at night (Dan. 1, 34). 
The man of delight was told the key of mysteries 
of night. (Dan. 11. 19) 
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He who was drunken in the sacred vessels—he was 
slain that night, 
When he who had escaped the lions’ den revealed the awesome 
dream of night (Dan. V, 30). | 
The Agagite cherished hatred, and missives wrote at night. (Ese. 1V, 12) 
And it happened at the middle of the night. 

Thou didst arouse Thy victory on him, when sleep fled at night (Esz. v7, 1). 
The wine-press Thou shalt tread for him who asks the watchman, 
What of night? (7s. ]אז 3; XXI, 11) 
Like a watchman shall He answer, saying: 
‘Morning’s come, and, too, the night.’ 
And it happened at the middle of the night. 

Bring near the day, which is not day nor night! 
All-High! Make known that Thine is day and Thine is night! 
Set guards about Thy city, all the day and all the night: 
Make Thou light as the day the dark of night! 
And it happened at the middle of the night. 

AND YE SHALL SAY, ‘TIS THE 
OFFERING OF THE PASSOVER’ 
27 

The strength of Thy might was wondrously displayed on Passover: 
Above all feasts didst Thou raise up the Passover: 
To the Ezrahite Thou didst reveal the midnight marvels 
of the Passover. (Ps. LYXXIX, 1) 
And ye shall say, ‘Tis the offering of the Passover.’ 
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Upon his doors didst knock at noontide heat on Passover: 

He feasted angels with unleavened cakes on Passover (Gen. XVIII): 
‘And to the herd he ran’: so do we read the Lesson 
of the Ox on Passover, (Lev. XXII, 26-XXIII, 44) 
And ye shall say, ‘Tis the offering of the Passover.’ 

The furious Sodomites didst Thou consume in fire on Passover: 
Lot, saved from them, baked unleavened bread 
towards the end of Passover (Gen. XL): 
Thou didst sweep clean the land of Moph and Noph when Thou didst 
near on Passover. 
And ye shall say, ‘Tis the offering of the Passover.’ 

Lord! Thou didst smite each first-born’s head on Passover: 
Omnipotent! Thy first-born didst Thou spare on Passover: 
Not suffering a destroyer to pass my doors on Passover. (Ex. XII). 
And ye shall say, ‘Tis the offering of the Passover.’ 

Strong Jericho was straitly closed towards the time of Passover (Josh. Vi): 
Midian was destroyed by a cake of barley, the offering 
of the Passover (Jud. Vil): 
The mighty ones of Pul and Lud were burned up in a conflagration 
on the Passover. (IS. LXVI, 19). 
And ye shall say, ‘Tis the offering of the Passover.’ 

Destined was he to stay in Nob, until three came 
the time of Passover (Js. x, 32): 
A Hand wrote Babylon’s fate upon the wall on Passover (Dan. V, 24): 
‘The watch 18 set: the table spread’—on Passover. (Is. VXI, 5) 
And ye shall say, ‘Tis the offering of the Passover.’ 

Hadassah gathered all, for three-fold fast on Passover (Est. IV, 16) 
Thou didst smite the chief of the evil house on Passover (Est. VII, 9) 
‘These twain’ shalt Thou together bring for Edom 
on the Passover (Js. XLVII, 9): 
Thy hand shall be strong: Thy right arm uplifted as on the night 
of sanctification of the Passover 
And ye shall say, "115 the offering of the Passover.’ 
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TO HIM IS IT BECOMING, TO HIM 

SHALL IT BECOME! 
Mighty in kingship, Chosen of right! 
To Him say His armies: 
‘To Thee, and to Thee, To Thee, yea to 

Thee, To Thee, true, to Thee, To Thee, Lord, is the sovereignty: 

To Him is it becoming, to Him shall it become!” 

Foremost in kingship, Glorious of right! 
To Him say His trusty: 
‘To Thee, and to Thee, To Thee, yea to 
dices orl heen tiesto ol hee: To Thee, Lord, is the sovereignty: 

To Him is it becoming, to Him shall it become!” 

All-pure in kingship, Powerful of right! 
To Him say His courtiers: 
‘To Thee, and to Thee, To Thee, yea to 
66 To: Phee; trie, to’ Thee, To Thee, Lord, is the sovereignty: 
To Him is it becoming, to Him shall it become!” 

Single in kingship, Mighty of right! 
To Him say His wise ones: 
‘To Thee, and to Thee, To Thee, yea to 
Thee, To Thee, true, to Thee, To Thee, Lord, is the sovereignty: 
To Him is it becoming, to Him shall it become!’ 

Exalted in kingship, Revered or right! To Him say those around Him: 
"lo [hee,and to Thee, fo Rhee yea to Thee lio Thee truestomihce: 
To Thee, Lord, is the sovereignty: 
To Him is it becoming, to Him shall it become!’ 

Gentle in kingship, Redeeming of right! To Him say His righteous: 
‘Yo Thee, andto Thee; To Whee; yea to Thee, To 166 16 10 Bhce: 
To Thee, Lord, is the sovereignty: 
To Him is it becoming, to Him shall it become!’ 

Holy in kingship, Merciful of right! To Him say His myriads: 
“To Thee, and to Thee, To Thee, yea to Thee, To Thee, true, to Thee, 
To Thee, Lord, is the sovereignty: 
To Him is it becoming, to Him shall it become!’ 

Excellent in kingship, Sustaining of right! To Him say His perfect: 
‘To Thee, and to Thee, To Thee, yea to Thee, To Thee, true, to Thee, 
To Thee, Lord, is the sovereignty: 
To Him is it becoming, to Him shall it become!’ 

 פר



TIN] ול 73 
 ?TIN ול יִּב

AIXהָכְלַהַּכ רּוחַּב ,הָכּולְמַּב , PANTול ורמאי : 
ab Bs) 5) Spaףל  NXוי ףל הל  monn 

 TIN7 ול יִּכ ,הֶאָנ ול 73

 :ןל ורמאי YPN 73973 רּודָה ,הָכּולְמִּב 7107
abףךל הל "297,471  NXב ” :ףל הל  

 .הָאַי ול יִּכ ,הֶאָנ 1773

NDIהָכּולְמְּב , PONהָכְלַהַּכ , TINYןל ורמאי : 
72D A221 42הָכְלַמַמַה יי ףל הל ףַא ףל . 

FIND 1723הָאַי ול יִּכ . 

A> ורמאי וידּומְל ,הָכְלָהַּב Wad הָכּולְמִּב, VM 
  qbּךָל ,ףל יִּכ ל ,ףלּו  NN.הָכְלְמַמַה 799 הל

INT ול יִּכ ,הֶאְנ ול יּכ 

 :ןל ורמאי ויָביִבְס ,הָכְלָהַּכ אָרּונ ,הָכּולְמְּב ךַלְמ

 .הָכְלִמִמַה יי ?AYP A ףט ל .ךל יּכ ךל ,ףלּו ל
 .הָאְי ול יִּכ ,הָאָנ 1723

Uyהָכּולְמְּב , TATול ורמאי ויִקיִּדַצ ,הָכְלָהַּכ : 
 monn יי ףל ab ףַא 994272 ּףל SEs ּףל
 JIN ול יִּכ FINI ול יִּכ

WITול ּורָמאי ויָנַאְנש ,הָכָלַהַָּכ םוחר ,הָכּולְמְּב : 
 .הָכְלמַמַה יי ּףָל ab a aH BaP az ל
 TIN7 ול יִּכ FINI ול 23

 <A ּורָמאי ויִמיִמִּת ,הָכְלָהַּכ WAIN ,הָכּולְמְּב ףיִקַּת
 moon וי ףל ab ףַא 2/4273 הללו ל
 ?TIN ול יִּכ [TIN ול יִּב
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STRONG IS HE! 
May He build His temple speedily! ו | 

Rapidly, rapidly, In our days speedily! God, O, build, God, O, build, 

Build Thy temple speedily! 

Choice 18 He, Wise 18 He, 
Great is He King is He! 
Foremost He! Tremendous He, 
Glorious He, Exaltedtic: 
Trusty He, Powerful He! 
Guileless He! Redeeming He, 
Righteous He, Good is He, 
Pureis He Holy He! 
One 1s He! Merciful He, 
Mighty He, Almighty He, 

Lord is He! 
May He build His temple speedily! | 
Rapidly, Rapidly, In our days speedily! God, O, build, God, O, build, 
Build thy Temple speedily. 

Outside the Land of Israel on the Second Seder Night it is the practice 
to begin counting the Omer before reciting "Who knows One?” 

Blessed art Thou O Lord our God King of the Universe 
who hath hallowed us with 
His Commandments and enjoined us to count the Omer: 

This day is the first day of the Omer 

May it be Thy will O Lord our God and God of our Fathers that the 
Temple be built speedily in our days; 
and give our portion in Thy Torah. 

WHO KNOWS ONE? 
Who knows One? One I know! 
One 15 our God in Heaven and on Earth. 

Who knows Iwo? Two I know! 
Two are the Tables of Covenant: 
One is our God in Heaven and on Earth. 

os 



NIT TIN 
mks! ipsaוירו  
77aהָרָהְמַּב  wmaבּורְקַּב . ma dxלֶא  ma 

meeבוהקב ףתיה . 

 397723 13 הָנְבִי ,אּוה 797 ,אּוה לודָּג ,אּוה רּוחְּב

 ,הָנְּב 9X ,הָנְּב 9X Apa וניִמיַב הָרַהְמְּב ,הָרַהְמִּב

 AYA ףתיב הַנְּב

 ,אּוה יִאָּבַז ,אּוה קיִתו ,אּוה רּודַה
  Ponּותיִב הָנְבִי ,אּוה 33973

 )72 9X 7773 לֶא APA ּוניִמִיִב הָרַהְמִּב ,הָרָהְמְּב

 ANNA YN הָנְּב

WAVאּוה ריִּבַּכ ,אּוה דיחי ,אּוה , 
 ,אּוה זוזע ,אּוה DAD ,אּוה NWI ,אּוה AQ ,אּוה דּומְל

TTSבורקב ותיב הָנְבִי ,אוה קידצ ,אּוה  
 ,הָנְּב לֶא TMA לֶא DPA WA הָרַהְמְּב ,הָרָהְמְּב

 ANA YN הָנְּב

 ,אּוה WNIT םּוחר ,אּוה שודק
 WPA ותיִב הָנְבִי ,אּוה ףיקּת
 mia לא ,הָנְּב לא .בּורְקְּב WA הָרַהְמְּב ,הָרַהְמְּב

 .בורֶקְּב ףִתיִב הָנְּב

 ."עדוי ימ דחא" תרימא ינפל רמועה תריפסב ליחתהל םיגהונ ,ינש לילב ,ץראל-ץוחב

MIN] PNY WTP WR DVT Ya Wig PTA 13 
ay nyo לע 

Way? Tox DY OYA 

TMA WPT תיִּב MY WN TIN] WTR די יִנָפְלִמ TT 
  wpe | WAּףֶּתְרותְּב
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Who knows Three? Three I know! 
Three are the Fathers: 
Two are the Tables of Covenant: 
One is our God in Heaven and on Earth. 

Who knows Four? Four I know! 
Four are the Mothers: 
Three are the Fathers: 
Two are the Tables of Covenant: 
One is our God in Heaven and on Earth. 

Who knows Five? Five I know! 
Five are the Books of the Torah: 
Four are the Mothers: 
Three are the Fathers: 
Two are the Tables of Covenant: 
One is our God in Heaven and on Earth. 

Who knows ?91א S1x I know! 
Six are the Orders of the Mishnah: 
Five are the Books of the Torah: 
Four are the Mothers: 
Three are the Fathers: 
Two are the Tables of Covenant: 
One is our God in Heaven and on Earth. 

Who knows Seven? Seven I know! 
Seven are the days of the Week: 
Six are the Orders of the Mishnah: 
Five are the Books of the Torah: 
Four are the Mothers: 
Three are the Fathers: 
Two are the Tables of Covenant: 
One 18 our God in Heaven and on Earth. 

Who knows Eight? Eight I know! 
Eight are the days of the Covenant: 
Seven are the days of the Week: 
Six are the Orders of the Mishnah: 
Five are the Books of the Torah: 
Four are the Mothers: 
Three are the Fathers: 
Two are the Tables of Covenant: 
One is our God in Heaven and on Earth. 

Who knows Nine? Nine I know! 
Nine are the months of Carrying: 
Eight are the days of the Covenant: 
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 ?עדוי ימ דַחֶא

TOX771% ?ַעְדְוי יִמ  ores 
YARD Dnwaw WT IN “Nk 

 nad תוחול ינש :עַדוי ax םינש ?עדויימ םינש

TWNץֶרָאָבּו םִיִמְשַּבָש ּוניִהְלֶא . 

 nin ינש ,תובָא השלש :עדוי AN השלש ?עדוי ימ השלש
 ,תיִרָּבַה

 VIS םיִמָשַּבַש ּוניִהְלֶא דָחֶא

max השלש ,תּוהָמַא עַּבְרַא :עדוי ux / JX עדויימ? VAIN 
  min aw,תיִרָּבַה

YUN21 םיִמָשַּבַש ּוניִהלֶא TX 

 ,הרות יִשָמָח הָשִמַח :עַדוי יִנַא השְמְח ?עדוי ימ השְמְח
yanXתּובָא .הֶשלש ,תוהַמא , nin Wwתיִרָּבַה , 

 .ץֶרָאְבּו DMWAY ּוניִהְלֶא דָחֶא

 wan mun aD הָשש :עַדוייִנַא WW ?עדויימודשש
wanעַּבְרַא ,הְרות  TAXתובָא השלש , Wwתיִרָּבַה תוחּול , 

 .ץֶרָאָבּו םיִמָשַּבִש ּוניִהלֶא דָחֶא

new xnaw ימי nyaw virus YAW עדייימ? TY AW 
NW תּובָא, MWoW NAMAXK עַּבְרַא ,הָרּות wan הָשִמָח mW TD 

 ,תיִרָּבַה תוחּול

TONץֶרָאָּבּו םיִמָשַּבָש ּוניִהְלֶא . 

 nyaw mon ma הָנומְש yx 1111/3ש ?עדוי ימ הנומש
 ,תּוהָמִא YANN ,הָרות wan Awan Aw TTD הָשש ,אָּתּבַש יִמָי
 NAAT תּוחּול Aw ,תּובָא השלש

TNץֶרָאְבּו םיִמָשַּבִש ּוניִהלֶא . 
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Seven are the days of the Week: 
Six are the Orders of the Mishnah: 
Five are the Books of the Torah: 
Four are the Mothers: 
Three are the Fathers: 
Two are the Tables of Covenant: 
One is our God in Heaven and on Earth. 

Who knows Ten? Ten I know! 
Ten are the Commandments: 
Nine are the months of Carrying: 
Eight are the days of the Covenant: 
Seven are the days of the Week: 
Six are the Orders of the Mishnah: 
Five are the Books of the Torah: 
Four are the Mothers: 
Three are the Fathers: 
Two are the Tables of Covenant: 
One is our God in Heaven and on Earth. 

Who knows Eleven? Eleven I know! 
Eleven are the Stars: 
Ten are the Commandments: 
Nine are the months of Carrying: 
Eight are the days of the Covenant: 
Seven are the days of the Week: 
Six are the Orders of the Mishnah: 
Five are the Books of the Torah: 
Four are the Mothers: 
ihree-are the Fathers: 
Two are the Tables of Covenant: 
One is our God in Heaven and on Earth. 

Who knows 1 welve? Twelve I know! 
Twelve are the Tribes: 
Eleven are the Stars: 
Ten are the Commandments: 
Nine are the months of Carrying: 
Eight are the days of the Covenant: 
Seven are the days of the Week: 
Six are the Orders of the Mishnah: 
Five are the Books of the Torah: 
Four are the Mothers: 
Three are the Fathers: 
Two are the Tables of Covenant: 
One is our God in Heaven and on Earth. 

7 



 הָנּומש ,הָדְל יִחְרַי הָעשִּת :עדוי יִנָא ז 1111/17 ?עדוי ימ הַעָשּת
 TIN wan Awan AW TTD הָשש ,אָּתַּבַש יִמי הָעְבְש , הֶלימ ימי

 NAT תוחּול aw ,תובָא השלש ,תוהָמִא עָּבְרַא

IRD) םיִמָשַּבִש TIN TON 

May! AMAT Mwy עדויינא: TIWY עדייימ דךשע? 
 ? TTיִמָי הָנומש  YAW 7272ימי  TW ITO MWY KNAWהֶשִמָח

  wan,הָרות  VIANינש ,תובָא השלש ,תוהָמִא ? NIN,תיִרָּבַה

YAN) םיִמָשַּבש WX ION 

AWY דַחַא :yT יִנָא Wy דחא ייפ WY דחא 

 ,אָיַבְכוכ  YW NTT Mwy,הָדָל יִחְרִי  WD MWהָעְבש ,הָליִמ
 הָשש ,אָּתּבַש יִמָי  wan Awan mw TO,תּוהָמִא עַּבְרַא ,הָרּות

/ | and mind yw תּובָא השלש, 

YUN) DMWAW ּוניַהְלֶא INN 

AWwy םיִנש :עַדוי AN Wy םיִנש ?עדוי ימ Wy Dw 
mw 772 1077 הָעשּת N37 הָרָשַע ,אָּיַבְכּוּכ WY TNX אָיַטְבש, 

 הָעְבש ,הָליִמ יִמָי  wyירדס הָשִש ,אָּתַּבַש  Twnהָשִמָח  wan,הָרּות
 ,תיִרָּבַה תוחּול yw NAN הָשלש imax עַּבְרַא

TNXץֶרָאָבּו םיִמָשַּבַש ּוניַהלֶא . 

 ,אּיִרְּבִד הָרָשַע ,איבְכוּכ WY דַחַא ,איִטְבש רָשָע DAW ,אידִמ Wy הָשש יייאִרָשָע MW IW ame WY הָשלש

ywהָדל יִחְרְי , TWיִמָי  AQהָעְבַש  Maהָשְש ,אָּתַּבַש  To wan Awan Twnתובָא השלש ,תוהָמִא עַּבְרַא ,הָרּות , mind aw 

Ani alata 
 .ץֶרָאָבּו םיִמָשַּבַש ּוניִהלֶא דַחֶא

0 Gs Si S28 BZ ONG ele 
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Who knows Thirteen? Thirteen I know! 
Thirteen are the Attributes of God: 
Twelve are the Tribes: 
Eleven are the Stars: 
Ten are the Commandments: 
Nine are the months of Carrying: 
Eight are the days of the Covenant: 
Seven are the days of the Week: 
Six are the Orders of the Mishnah: 
Five are the Books of the Torah: 
Four are the Mothers: 
Three are the Fathers: 
Two are the Tables of Covenant: 
One is our God in Heaven and on Earth. 

One only kid, 
One only kid, 
That father bought for two zuzim, 
One only kid, One only kid 

Then came a cat and ate the kid 
That father bought two zuzim, 
One only kid, One only kid. 

Then came a dog, and bit the cat, that ate the kid 
That father bought for two zuzim, 
One only kid, One only kid. 

Then came a stick, and beat the dog, that bit the cat 
That ate the kid 
That father bought for two zuzim, 
One only kid, One only kid. 

Then came the fire, and burned the stick, that beat the dog 
That bit the cat, that ate the kid 
That father bought for two zuzim, 
One only kid, One only kid. 

Then water came, and quenched the fire 
That burned the stick, that beat the dog 
That bit the cat, that ate the kid 
That father bought for two zuzim, 
One only kid, One only kid. 

a9 



 אדג דַח
Kia 1 

RITA TO XT דַח .יזּוז NA RAN PAT 

 ,אָיִדְגְל 7238( אָרְנּוש אָתָאְ
NTT TO OT ANA NAN PATאָיִדִּג דח . 

NON)אָּבְלַכ , WI)אָיִדְגָל הָלְכֶאד ,אָרְנּושְל , 
 ATA TINT דַח ו

WW WAIT אָּבְלַכְל הָּכַהְו ,אְָרְטּוח, NONI 
  TINA,אָיִדְגְל

 מו לרומם | וב  ks iיירכ הופ

WIT אָּבְלַכְל הָּכהְּד, NWN? VWI] אָרּונ, NON) 
 ,אָרְנּושְל  TINT,אָיִדְגְל

 דח רז יפתב אבא בזה  TH NTT.איִדַּג

Hw NVI 7337 Ne NONIהָּכִהּד ,אָרְטּוחְל  
 ed TINT ,אָרְנּושְל WIT ,אָּבְלַכְל
 .אָיִדַּג דח NT דח oT לירתּב אבא ןיבזד

Sq? 7337 NI? ROW) NTN NON)ףִרָשִּד  
 ,אָיִדְגְל הָלְבָאְד ,אְרְנּושל WIT, NBII MITT ,אָרְטּוחְל
 כ ירוד ONT NA אָּבַא ןיִּבַזְד

 הָבָכִּד ,איַמְל ?NNW NTN טַחָשְו ,טחושה אָתָאְו
qwyt אָּבְלַבְל, MITT אָרְטּוחְל, MWA NN? 

RITZ TINT NNW? 
TTA TH אָיִדִּג, TO יזגז. TNA NAN PArt 

ond vows טַחושְל טַחְשְו ,תֶוָּמַה, 7X2 KONI 

MTT אָרְטּוחְל, HWA NN הָבְכִד ,אָיִמְל KY 
 ,אָיִדְגְל TYAN UN WW WIT ,אִּבְלַכְל
 TTA דַח ,אָיִדְּג דח ו
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Then came an ox, and drank the water 
That quenched the fire, that burned the stick, 
That beat the dog, that bit the cat, that ate the kid 
That father bought for two zuzim, 
One only kid, One only kid. 

Then came the slaughterer 
And slaughtered the ox, that drank the water 
That quenched the fire, that burned the stick, 
That beat the dog, that bit the cat, that ate the kid 
That father bought for two zuzim, 
One only kid, One only kid. 

Then came the Angel of Death 
And slew the slaughterer, that slaughtered the ox 
That drank the water, that quenched the fire 
That burned the stick, that beat the dog, 
That bit the cat, that ate the kid 
That father bought for two zuzim, 
One only kid, One only kid. 

Then came the Holy One, Blessed be He, 
And smote the Angel of Death that slew the slaughterer 
That slaughtered the ox, that drank the water 
That quenched the fire, that burned the stick 
That beat the dog, that bit the cat, that ate the kid 
That father bought for two zuzim, 
One only kid, One only kid. 

It is the custom to close the Seder Night by reading the Song of Songs. 
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 NAT X27 טַחָשְו ,אּוה NA שודקה אָתָאְו
 הָבָכְּד Ne? NNW NN? OWT ,טָחּושְל טַחָשְד
 WIT ,אָּבְלַכְל הָּכהְּד ,אָרְטּוחְל Hw ,אָרּונְל

ITA? ZANT RWW? 
NTA דח XT דַח TT יִרְתַּב NAN PAI 

 הי =

 .םירישה "ויש תאירקב רדסה ליל תא םייסל םיגהונ

 (ב ,טי תומש) WAT דִגְנ לאָרְשִי DWT 1793 ונֶחִיַו
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CHAPTER 1 
The song of songs, by Solomon. 

Kiss me with kisses of your mouth; for your love is better than wine. 

The fragrance of your good ointments: your name is as ointment poured 

forth, therefore the maidens love you. 

Draw me, we will run after you; the king has brought me into his 

chambers; we will be glad and rejoice in you, we will remember your love 

more than wine; the upright love you. 

I am black but comely, O you daughters of Jerusalem, as the tents of 

Kedar, as the curtains of Solomon. 

Look not upon me that I am black, because the sun has gazed upon me; 

my mother’s children were angry with me; they made me the keeper of 

the vineyards, but my own vineyard 1 have not kept. 

Tell me, O you whom my soul loves, where you feed, where you make 

your flock to rest at noon; for why should I be as one that turns aside by 
the flock of your companions? 

If you know not, O you fairest of women, go forth by the footsteps of the 

flock, and feed your kids besides the shepherd’s tents. 
I have compared you, O my love, to a company of horses in Pharaoh’s 
chariots. 

Your cheeks are comely with rows of jewels, your neck with chains of 
gold. 

We will make you borders of gold with studs of silver. 
While the king sits at his table, my spikenard sends forth its smell. 
A bundle of myrrh is my well-beloved to me; he shall lie all night between 
my breasts. 

My beloved is unto me as a cluster of camphire in the vineyards of Ein 
Gedi. 
Behold you are fair, my love; behold you are fair; you eyes are like 
doves. 

Behold you are fair, my beloved, yes, pleasant; our bed is green. 
The beams of our house are cedar, and our rafters of fir. 
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CHAPTER 2 
I am the rose of Sharon, and the lily of the valleys. 

As the lily among thorns, so is my love among the daughters. 

As the apple tree among the trees of the wood, so is my beloved among 

the sons. I sat down under his shadow with great delight, and his fruit was 

sweet to my taste. 

He brought me to the banqueting house, and his banner over me was 

love. 

Sustain me with flagons, comfort me with apples; for I am sick with love. 

His left hand is under my head, and his right hand does embrace me. 

I charge you, O you daughters of Jerusalem, by the roes, and by the hinds 

of the field, that you stir not up, nor awake my love, till he please. 

The voice of my beloved! Behold, he comes leaping upon the mountains, 

skipping upon the hills. 

My beloved is like a roe or a young hart; behold, he stands behind our 

wall, he looks forth at the windows, showing himself through the lattice. 

My beloved spoke, and said unto me, Rise up my love, my fair one, and 

come away. 
For lo, the winter 1s past, the rain has come and gone. 

The flowers appear on the earth; the time of the singing of birds has 
come, and the voice of the turtle-dove is heard in our land. 

The fig tree puts forth its figs, and the vines with the tender grapes give 
off a good smell. Arise, my love, my fair one, and come away. 

O my dove, that is in the clefts of the rock, in the secret places of the 

stairs, let me see your countenance, let me hear your voice; for sweet is 

your voice, and your countenance is comely. 

Catch us the foxes, the little foxes, that spoil the vines; for our vines have 
tender grapes. 

My beloved is mine, and I am his; he feeds among the lilies. 

Until the day breaks, and the shadows flee away, turn, my beloved, and 
be like a roe or a young hart upon the mountains of Betar. 
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CHAPTER 3 
By night on my bed I sought him whom my soul loves; I sought him, but I 

did not find him. 

I will rise now, and go about the city in the streets, and in the squares I 

will seek him whom my soul loves; I sought him, but I did not find him. 

The watchmen that go about the city found me; to them I said, Did you 

see him whom my soul loves? 

I had but passed from them, when I found him whom my soul loves; I 

held him, and would not let him go, until I had brought him into my 

mother’s house, and into the house of her that conceived me. 

I charge you, O you daughters of Jerusalem, by the roes, and by the hinds 

of the field, that you stir not up, nor awake my love till he please. 

Who is this that comes out of the wilderness like pillars of smoke, 

perfumed with myrrh and frankincense, with all the powders of the 

merchant? Behold his bed, which is Solomon’s; sixty valiant men 

are about it, of the valiant of Israel. They all hold swords, being expert 

in war; every man has his sword upon his thigh because of fear in 

the night. King Solomon made himself a chariot of the wood of Lebanon. 

He made its pillars of silver, its bottom gold, its covering purple, its midst 
paved with love, for the daughters of Jerusalem. 

Go forth, you daughters of Zion, and behold King Solomon with the 
crown with which his mother crowned him on the day of his wedding, and 
in the day of the gladness of his heart. 
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CHAPTER 4 
Behold, you are fair, my love; behold, you are fair; you have doves’ eyes 

within your locks; your hair is as a flock of goats, that appear from Mount 

Gilead. 

Your teeth are like a flock of sheep that are shorn, which came up from 

the washing; each of which bears twins, and none is barren among them. 

Your lips are like a thread of scarlet, and your speech is comely; your 

temples are like a piece of pomegranate within your locks. 

Your neck is like the tower of David built for an armory, upon which 

hang a thousand bucklers, all shields of mighty men. 

Your breasts are like two young roes that are twins, which feed among 

the lilies. 

Until the day breaks, and the shadows flee away, I will get me to the 

mountain of myrrh, and to the hill of frankincense. 

You are fair, my love; there is no spot in you. 

Come with me from Lebanon, my spouse, with me from Lebanon; look 

from the top of Amana, from the top of Shenir and Hermon, from the 

lions’ dens, from the mountains of the leopards. 

You have ravished my heart, my sister, my spouse; you have ravished my 
heart with one of your eyes, with one chain of your neck. 

How fair 18 your love, my sister, my spouse! How much better is your 
love than wine! And the smell of your sweet fragrance than all spices! 
Your lips, O my spouse, drop as the honeycomb; honey and milk are 
under your tongue; and the smell of your garments is like the smell of 
Lebanon. 

As a garden enclosed is my sister, my spouse; a spring shut up, a fountain 
sealed. 

Your plants are an orchard of pomegranates, with pleasant fruits: 
camphire, with spikenard. 
Spikenard and saffron; calamus and cinnamon, with all trees of 
frankincense; myrrh and aloes, with all the chief spices; 
A fountain of gardens, a well of living waters, and streams from Lebanon. 
Awake, O north wind; and come, you south; blow upon my garden, that 
118 spices may flow out. Let my beloved come into his garden, and eat his’ 
pleasant fruits. 
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CHAPTER 5 
I have come into my garden, my sister, my spouse; I have gathered my 

myrrh with my spice; I have eaten my honeycomb with my honey; I have 

drunk my wine with my milk; eat, O friends; drink, yes, drink 

abundantly; O beloved. 

I sleep, but my heart wakes; it is the voice of my beloved that knocks, 

saying, Open to me, my sister, my love, my dove, my undefiled; for my 

head is filled with dew, and my locks with the drops of the night. 

I have taken off my coat; how shall I put it on? I have washed my feet; 

how shall I defile them? 

My beloved put his hand by the latch of the door, and my heart was 

moved for him. 

I rose up to open for my beloved, my hands dripping with myrrh, and my 

fingers sweet smelling myrrh, upon the handles of the lock. 

I opened to my beloved; but my beloved had turned and was gone; my 

soul was faint when he spoke; I sought him; I called him, but he gave me 

no answer. 

The watchmen that went about the city found me, they smote me, they 

wounded me; the keepers of the walls took away my veil from me. 

I charge you, O you daughters of Jerusalem, if you find my beloved, that 
you tell him, that I am sick with love. 

What is your beloved more than any beloved, O you fairest among 

women? What is your beloved more than another beloved, that you so 
charge us? 

My beloved is white and ruddy, the chief among the ten thousand. 
His head is as the most fine gold, his locks are bushy, and black as a 
raven. 
His eyes are as the eyes of doves by the rivers of waters, washed with 
milk and set well. 

His cheeks are as a bed of spices, as sweet flowers; his lips like lilies, 
dropping sweet-smelling myrrh. 
His hands are as gold rings set with beryl; his belly is as bright IVOTY 
overlaid with sapphires. 
His legs are as pillars of marble, set upon sockets of fine gold; his 
countenance is as Lebanon, excellent as the cedars. 
His mouth is most sweet; yes, he is altogether lovely. This is my beloved, 
and this is my friend, O daughters of Jerusalem. 
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CHAPTER 6 
Whither has my beloved gone, O you most fair of women? Whither has 

my beloved turned aside? that we may seek him with you. 

My beloved has gone down into his garden, to the beds of spices, to feed 

in the gardens, and to gather lilies. 

I am my beloved’s, and my beloved is mine; he feeds among the lilies. 

You are beautiful, my love, as Tirzah, comely as Jerusalem, mighty as an 

army with banners. Turn away your eyes from me, for they have overcome 

me; your hair is as a flock of goats that appear from Gilead. 

Your teeth are as a flock of sheep, which go up from the washing, where 

each bears twins, and there is none barren among them. As a piece 

of a pomegranate are your temples within your locks. There are 

sixty queens, and eighty concubines, and maidens without number. 

My dove, my undefiled is but one; she is the only one of her mother, she 

is the choice one of she who bore her. The daughters saw her, and blessed 

her; yes, the queens and the concubines, and they praised her. 

Who 18 she that looks forth at the morning, fair as the moon, clear as the 

sun, and mighty as an army with banners? 

I went down into the garden of nuts to see the fruits of the valley, and to 

see whether the vine flourished, and the pomegranates budded. 
Before I was aware, my soul set me upon the chariots of Aminadav. 
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CHAPTER 7 
Return, return, O Shulamite; return, return, that we may look upon you. 

What will you see in the Shulamite? As it were the dance of two camps. 

How beautiful are your feet with shoes, O prince’s daughter! The joints 

of your thighs are like jewels, the work of the hands of a skillful 

workman. 

Your navel is like a round goblet, where no liquor is wanting; your belly 

is like a heap of wheat set about with lilies. 

Your twin breasts are like two young roes that are twins. 

Your neck is like a tower of ivory; your eyes like the fishpools in 

Heshbon, by the gate of Bat-Rabim; your nose 18 as the tower of 

Lebanon, which looks toward Damascus. 

Your head upon you is like Carmel, and the hair of your head like purple; 

the king is held captive in its tresses. 

How fair and how pleasant you are, O love, for delights! 

You are stately as a palm tree, and your breasts are like clusters of 

grapes. 

I said, I will climb the palm tree, I will take hold of its boughs; your 
breasts shall be as clusters of the vines, and your breath like the fragrance 
of apples; 

And your mouth is like the best wine, that goes down sweetly for my 
beloved, causing the lips of those that are asleep to speak. 
I am by beloved’s, and his desire is for me. 

Come my beloved, let us go forth into the field; let us lodge in the 
villages. 

Let us get up early to the vineyards; let us see if the grapes flourish, 
whether the tender grapes appear, and the pomegranates bud forth; there 
I will give you my love. 

The mandrakes give a smell, and at our gates are all manner of pleasant 
fruits, new and old, which I have laid up for you, my beloved. 
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CHAPTER 8 
O that you were as my brother, that sucked the breasts of my mother! 

When I would find you outside, I would kiss you; yes, I would not be 

despised. 

I would lead you, and bring you into my mother’s house; she would 

instruct me. I would have you drink of spiced wine, of the juice of the 

pomegranate. 

His left hand was under my head, and his right hand embraced me. 

I charge you, O daughters of Jerusalem, that you not stir up, nor awake 

my love, until he please. 

Who is this that comes up from the wilderness, leaning upon her beloved? 

I raised you up under the apple tree; there your mother brought you 

forth; there she that bore you brought you forth. 

Set me as a seal upon your heart, as a seal upon your arm; for love is 

strong as death; passion as mighty as the grave; its coals are coals of fire, 
with a blazing flame. 

Many waters cannot quench love, neither can the floods drown it; if a 

man would give all the substance of his house for love, he would be 
utterly despised. 

We have a little sister, and she has no breasts; what shall we do for our 
sister in the day that she will be spoken for? 
If she be a wall, we will build upon her a palace of silver; and if she be a 
door, we will enclose her with boards of cedar. 

I am a wall, and my breasts like towers; then was I in my eyes as one that 
found favor. 

Solomon had a vineyard at Baal-Hamon; he gave out the vineyard to 
watchmen; each of its fruit would bring a thousand pieces of silver. 
My vineyard, which is mine, is before me; O Solomon, you may have a 
thousand, and those that keep its fruit two hundred. 
You that walk in the gardens; the companions hear your voice; cause me 
to hear it. 

Make haste, my beloved, and be like a roe or a young hart upon the 
mountains of spices. 
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